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НАША ОБКЛАДИНКА
На Підляшшя зима прийшла – присипала снігом 
ліси, поля, хати й церковні дахи...  Тут у першо-
му зимовому снігові церква Покрови Пресвятої 
Богородиці у Дубичах, ну а як – Церковних!
Стор. ІІ, IV: Сентиментальні фотографії з пер-
шого листопадового дня, коли ми заїхали до Во-
лодимира-Волинського, нашої колишньої руської 
княжої і єпархіальної столиці. Оглянули кафе-
дральний Успенський собор із ХІІ ст., зробили на 
пам’ять фотографію з королем Данилом Рома-
новичем, а потім погналися у засноване цим дав-
ноукраїнським монархом місто Львів (більше ін-
формації шукайте на 46 стор.). 
Фото Ю. Гаврилюка
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Од «нового» Нового року невелічке село Кругле 
(формально кольонія села Вилюки) в пущанськуй 

частині ґміни Дубичі-Церковни буде формально на-
зиватися ‘Kruhłe’. Здавалося б – нічого надзвичайно-
го, бо так воно ж сотнями літ називалось. Так його за-
писувалі за «Літви», бо перши раз назва ‘Kruhłe’ зга-
дана у документі з 1639 року, то значит в час, колі Бі-
ловізька пуща була у панстві веліких князюв літов-
ських, руських і жомойтських (од XIV столітя до 1795 
року, колі то заграбастила її Росія). Так само було й по-
сля, бо колі у 1919-му й тут настала Польща, то запис 
‘Kruhłe’ остав. Довгі час тоє малєньке пущанське осе-
ліще оминав «тюнінґ» назв з типовим для української 
мови звучним ‘г’ – то значит заміна ‘h’ на ‘g’, чим ще з 
міжвоєнного часу займаліся варшавські ужендники. 

Найдавнійша документація, якую у Берестейськуй і 
Більськуй землі творилі у XV-XVI ст. врадники веліко-
го князя, була писана руською мовою. Алє вже у дру-
гуй половині XVI й у XVIІ ст. її місцє заняла польська 
мова й саме тогди утривалювалісь форми польського 
запису топографічних назв. Некотори з їх булі споль-
щани – перетлумачани, як хоч би назви сюл Грабувець 
й Городники, якії вже на мапах з XVIІІ ст. описани як 
‘Grabowiec’ і ‘Ogrodniki’. Однак бульшость до міжво-
єнного часу записувалася через ‘h’, а некотори булі пе-
реробляни вже аж послі остатньої вуйни. 

Закунчинє на 14 стор.

Од «нового» Нового року невелічке село Кругле 

На Пудляши – назви наши!

Пущанська дорога з Вилюкув до Круглого  Puszczanśka doroha z Wylukuw do Kruhłoho

Оd «nоwоhо» Nоwоhо rоku nеwеliczkе sеło Kruh-
łe (fоrmаlnо kоlоnija sеła Wyluky) w puszczаnśkuj 

czаstynі gmіny Dubyczі-Cеrkоwny budе fоrmаlnо 
nаzywаtysia ‘Kruhłe’. Zdаwаłosia b – nіczоhо 
nаdzwyczаjnоhо, bо tаk wоnо ż sоtniamy lit nаzywаłoś. Tаk 
jоhо zаpysuwаli zа «Litwy», bо pеrszy rаz nаzwа ‘Kruh-
łe’ zhаdаnа u dоkumеntі z 1639 rоku, tо znаczyt w czаs, 
kоli Bіłowіźkа puszczа buła u pаnstwі wеlikych kniaziuw 
litоwśkych, ruśkych і żоmоjtśkych (оd XIV stоlitia dо 1795 
rоku, kоli tо zаhrаbаstyła jiji Rоsija). Tаk sаmо buło j pоsla, 
bо kоli u 1919-mu j tut nаstаła Pоlszczа, tо zаpys ‘Kruh-
łe’ оstаw. Dоwhі czаs toje mаleńkе puszczаnśkе оsеliszczе 
оmynаw «tiunіng» nаzw z typоwym dla ukrаjinśkоji mоwy 
zwucznym ‘h’ – tо znаczyt zаmіnа ‘h’ nа ‘g’, czym szczе z 
mіżwojennоhо czаsu zаjmаlisia wаrszаwśkі użеndnyky. 

Nаjdаwnіjszа dоkumеntаcija, jakuju u Bеrеstеjśkuj і 
Bіlśkuj zеmli twоryli u XV-XVI st. wrаdnyky wеlikоhо 
kniazia, buła pysаnа ruśkоju mоwoju. Аle wżе u dru-
huj pоłowynі XVI j u XVIІ st. jiji mіscie zаniała pоlśkа 
mоwа j sаmе tоhdy utrywаluwаliś fоrmy pоlśkоhо zаpysu 
tоpоhrаfіcznych nаzw. Nеkоtоry z jich buli spоlszczаny 
– pеrеtłumаczаny, jak chоcz by nаzwy siuł Hrаbuwеć 
j Hоrоdnyky, jakіji wżе nа mаpаch z XVIІІ st. оpysаny 
jak ‘Grabowiec’ і ‘Ogrodniki’. Оdnаk bulszоst̀  dо 
mіżwojennоhо czаsu zаpysuwаłasia czеrеz ‘h’, а nеkоtоry 
buli pеrеrоblany wżе аż pоsli оstаtnioji wujny. 

Zakunczynie na 14 stor.
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На Пудляши – назви наши!

Однією з перших фес-
тивальних подій був 

Вечір з українським філь-
мом, який відбувся 25 жов-
тня в Міській бібліотеці в 
Більську. Показано на ньо-
му фільм «Хайтарма», в ре-
жисерії Ахтема Сеїтаблає-
ва, який є й виконавцем 
головної ролі. Це важлива 
стрічка, оскільки є це пер-
ший кримськотатарський 
повноформатний худож-
ній фільм і перша художня 
картина про депортацію 
кримських татар. Створе-
но його на основі реаль-
них подій – розповідає про 
сталінську депортацію 

кримських татар, вчине-
ну у травні 1944 року, під 
час якої вивезено з рідних 
осель понад 190 тисяч осіб. 
Під час депортації заги-
нуло близько 8000 крим-
ських татар, ще десятки 
тисяч померли упродовж 
наступних років, внаслі-
док суворих умов вигнан-
ня у віддалені регіони Ра-
дянського Союзу. 

Опісля показу філь-
му відбулась презентація 
книжки д-р Оксани Вой-
тюк з Університету в Бі-
лостоці «Кримські татари. 
Ситуація народу в умовах 
змін державності».

– Показ фільму співпа-
дає з цим, що сьогодні в Ук-
раїні відзначують річни-
цю дня народження Амет-
Хана Султана, про якого 
історію був цей фільм – го-
ворить авторка книжки. – 
В моїй книжці є елементи, 
які були показані в фільмі – 
як відбувалася депортація 
татар, як вони жили на 
виселенні в Середній Азії, 
як поверталися, а закінчу-
ється книжка сучасним 
етапом, тобто анексією 
Криму і ситуацією крим-
ських татар після анексії. 

Вже традиційно в про-
грамі фестивалю є День 
української культури, яко-
го проводиться в Почат-
ковій школі ім. А. Міцке-
вича в Більську – найбіль-
шому на Підляшші осеред-
кові навчання української 
мови. 

– Ми вже багато років 
тому вирішили організу-
вати такий концерт – го-
ворить вчителька україн-
ської мови та керівник ан-
самблю «Ранок» Єлизаве-
та Томчук. – Подумали, що 
в рамках фестивалю буде-
мо його організувати для 
всіх дітей, які вчаться в 
школі. На нашому заході 
презентуються не тільки 
наші діти, але також дея-
кі учасники – гості фести-
валю з України. Добираємо 
легкий для дітей реперту-
ар і наші діти можуть за-
презентуватись своїм ко-
легам, та всі можуть по-
бачити виступи ансамблів 
з України. 

В цьому році під час Дня 
української культури, крім 
господарів, тобто «Ранку», 
виступили зокрема діти зi 
Зразкового ансамблю на-

На Підляшші – осіннє свято 
української культури

Понад 20 колективів з Польщі та Украї-
ни, концерти та інші події в декількох міс-
цевостях регіону, таких як Більськ, Біло-
сток, Гайнівка, Сім’ятичі, Нарва, Кліще-
лі та Черемха. На сценах – українські піс-
ні та народні танці, а до цього – численні 
супровідні заходи: театральні вистави, 
показ фільму, виставки і ярмарок рукоділ-
ля. Ось таким, у великому скороченні, був 
XXVII Фестиваль української культури на 
Підляшші «Підляська осінь». 

родного танцю «Вербонь-
ка» з Зорі. Про «Ранок» та 
«Вербоньку» можна сказа-
ти, що це ансамблі побра-
тими. Єднає їх особа ке-
рівника – хореографа Бо-
риса Буня, який намагаєть-
ся творити спільні сценічні 
номери. Колективи висту-
пали вже разом на дубиць-
кому «Купалі», а на «Під-
ляську осінь» приготували 
спільного гопака. 

Іншими учасниками 
концерту в більській «чет-
вірці» були юні танцюрис-
ти з Дитячої студії, яка від 
2010 року діє при Акаде-
мічному ансамблі пісні і 
танцю «Козаки Поділля» 
з Хмельницького, а керує 
нею головний балетмей-
стер ансамблю Сергій Ка-
чуринець. Однією з моло-
дих учасниць танцюваль-
ного колективу є Софія 
Месюк:

– Я прийшла до студії 
танцю чотири роки тому 
– говорить молода танцю-
ристка. – Мені дуже по-
добається наша народ-
на українська культура і 
я дуже люблю танцюва-
ти народні танці. Ми з ан-
самблем їздимо по цілій 
Україні і за кордон виїж-
джаємо – от саме до Поль-
щі приїхали, до Німеччини 
їздили та до інших країн. 

Разом з молодими тан-
цюристами з хмельниць-
кої Студії на «Підляську 
осінь» прибув також во-
кальний квартет ансамблю 
«Козаки Поділля». Як зга-
дує його художній керів-
ник Степан Дробіт – це не 
перший виступ на Фести-
валі української культури 
на Підляшші. У 2012 році 
він був тут повним скла-

Зіркою цьогорічного фестивалю був Ансамбль пісні 
і танцю «Славутич» з Кременчука
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дом – з танцювальною гру-
пою, оркестром і хором. 
Сам ансамбль має вже до-
сить довгу історію. 

– Його початки сяга-
ють 1938 року, був засно-
ваний у Камінці-Поділь-
ському – говорить Степан 
Дробіт. – Наш репертуар 
широкий і різноманітний 
– від українських народних 
пісень по сучасні пісні в ро-
кових обробках. Є також 
європейські опери, такі як 
«Чарівна флейта» Моцар-
та, ми співаємо «Летючу 

мишу» Йогана Штрауса і 
українські опери, як «Укра-
дене щастя» Юлья Мейту-
са, «Богдан Хмельницький» 
Костянтина Станкевича, 
«Назар Стодоля» Костян-
тина Данькевича. 

Черговим супровідним 
заходом, вписаним у тра-
дицію програм фестива-
лю, є скеровані до наймо-
лодших театральні виста-
ви. В цьому році була це 
п’єса «А де ж п’яте?» у ви-
конанні Львівського об-
ласного академічного те-

атру ляльок в режисерії 
Олександра Куцика. Акто-
ри зі Львова представля-
ли її в дитячому садочку, 
школах та будинках куль-
тури в Більську, Білостоці 
та Черемсі. 

– Ця п’єса поставлена на 
основі народних казок кіль-
канадцять років тому – го-
ворить заслужена артист-
ка України Світлана Каба-
нова. – Ми дуже любим цю 
виставу – вона така без 
претензії, її можем стави-
ти всюди – в кожному залі. 
Першу виставу грали в ди-
тячому садочку, місця було 
мало, але діти дуже гар-
но сприймають цю виста-
ву і нам дуже приємно. Ми 
привикли до цього, що діти 
не все розуміють в тексті, 
але це наша професія – ми 
працюємо з дітьми ціле 
життя і пристосувались. 

Львівські актори висту-
пали, зокрема, перед мо-
лодою публікою в Гро-
мадській початковій шко-
лі імені св.св. Кирила тa 
Мефодія в Білостоці.

 – Це є дуже гарна на-
года, щоб діти побачили, 
що українська мова живе, 
що можна побачити ви-
ставу цією мовою – гово-
рить Кароліна Хмур, вчи-
телька української мови в 
цій школі. – Це також зу-
стріч з живою, сценічною 
мовою, так що це важ-
ливе для дітей, але та-
кож для школи, яка в та-
кий спосіб включається до 
фестивальних подій.

«Підляська осінь» це пе-
редовсім концерти, а ор-
ганізатори намагаються в 
міру можливостей відві-
дати з ними якнайбільше 
місцевостей, не лише голо-
вні повітові центри земель 
між Бугом і Нарвою, тобто 
Більськ, Гайнівку та Сім’я-
тичі, столицю воєводства 
Білосток, але також мен-
ші місцевості, такі як На-
рву, Кліщелі, Клюкови-
чі, Гацьки та Кнориди, до 
яких доїхали в цьому році. 
Один з головних концертів 
– в Більську, починали вже 
традиційно наймолодші 
артисти – малята з ансамб-
лю «Сонечко» з дитячого 
садочка «Лісова поляна» в 
Більську, які вчаться укра-
їнської мови у Початковій 
школі. Саме в її спортивно-
му, з приводу ремонту Біль-
ського будинку культури, 
пройшов цьогорічний фес-
тивальний концерт,

На сцені гостей вітали 
дошкільнята, а на коридо-
рі можна було побачити ви-
ставки та, як кожного року, 
вироби українського руко-
ділля. Фестивальна публі-
ка могла подивитись дві ви-
ставки. Перша це «1938. Ак-
ція руйнування православ-
них церков на Холмщи-
ні та Південному Підляш-
ші», якої авторами є Гри-
горій Купріянович та Сла-
вомир Виспянський. Впи-
сується вона у відзначення 
80-их роковин цих жахли-
вих подій. Друга, привезе-
на заступником директора 

Наймолодші учасники фестивалю – люблинське тріо бандурис-
тів (вгорі) і «Сонечка» з більськового дитячого садочка

Виставка про творця українського національного гімну
Михайла Вербицького
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Львівського музею історії 
релігії Зоряною Білик, по-
казувала постать отця Ми-
хайла Вербицького – автора 
музики українського гімну, 
який народився у Яворни-
ку-Руському, що поміж Ся-
ноком і Перемишлем. Були 
це не єдині фестивальні 
презентації. На концертах 
в Кліщелях, Клюковичах 
та Кноридах можна було 
побачити вишивані руч-
ники з колекції Ярослава 
Спільника, голови відді-
лу Товариства Холмщина в 
Городку біля Львова. Деякі 
з експонатів мають вже по-
над 100 літ, а все це збере-
жене і переказане україн-
цями з Холмщини, яких у 
сорокових роках вивезено 
з рідних земель до тодіш-
ньої УРСР.

На сценах фестивалю 
презентувались підляські 
колективи з різних частин 
регіону, а виконавці пред-
ставляли всі покоління спі-
ваючих «по-свойому» під-
ляшуків. З-посеред гостей, 
крім згадуваних вже ко-
лективів, слід також сказа-
ти про виступи колективу 
«Живиця» з будинку куль-
тури села Зоря та дитячо-
го ансамблю бандурис-
тів з Люблина, який веде 
львів'янка Тетяна Зонгайм. 

Зіркою цьогорічного 
фестивалю був Ансамбль 
пісні і танцю «Славутич» 
з Кременчука. Є він лауреа-
том національних та між-
народних фольклорних 
фестивалів, а основа його 
репертуару – народні піс-
ні й танці, створені на їхній 
основі вокально-хореогра-

фічні композиції, фольклор 
Полтавського краю, а та-
кож вокальні твори україн-
ських композиторів та ори-
гінальні твори, народжені 
в колективі. Ансамбль іс-
нує вже 43 роки, а його за-
сновником і незмінним ху-
дожнім керівником є автор 
багатьох творів з репертуа-
ру ансамблю – заслужений 
працівник культури Украї-
ни Володимир Смоляков.

– Кременчук, місто на 
Дніпрі, це індустріальний 
центр Полтавської облас-
ті – говорить керівик ан-
самблю. – Наші КрАЗ-и, 
дорожні машини – це все 
є Кременчук. Так сталося, 
що прийшов час, коли Кре-
менчук захотів мати свій 
ансамбль пісні й танцю. 
Була тоді якраз така кон-
куренція – що ось в Полта-
ві є він, а в Кременчуку не-
має. І я подумав це зроби-
ти. Наше завдання це перш 
за все збереження всього, 
що є в народі, популяриза-
ція та створення таких 
умов, аби ця музична і хо-
реографічна культура мала 
своє продовження в наших 
дітях, в наших онуках. 

Серед почесних гостей 
фестивалю був Генераль-
ний консул України в Лю-
блині Василь Павлюк.  

– Мене розбирає гор-
дість за те, що українці 
Підляшшя бережуть ту 
культуру, ті традиції сво-
їх дідів, своїх предків – ді-
лився він своїми враження-
ми після концерту в Біль-
ську. – Це просто фантас-
тично. Я народжений в Га-
личині, там також галича-

ни бережуть свої традиції, 
але те, що я тут сьогодні 
побачив ваших підляшуків, 
а також те, що ви запро-
сили гостей з Полтавщини 
і з Хмельниччини, що і за-
хідна, і східня, і центральна 
Україна тут з вами свят-
кує – це фантастично. 

Завдяки фестивалю 
українська культура та рід-
не слово потрапляє до різ-
них місцевостей регіону, до 
різних глядачів і в різних 
формах. На думку голови 
Союзу українців Підляш-
шя д-ра Андрія Артем'ю-
ка, не зважаючи на перепо-
ни, цьогорічний фестиваль 
зреалізовано, хоч як завжди 
хотілося б більше. 

 – Думаю, що цьогорічний 
проєкт завершився успіш-
но – говорить голова Сою-
зу. – Провели ми концерти, 

інші заплановані заходи, 
звичайно в силу своїх мож-
ливостей. Не обійшлось без 
ускладнень, тут маю на 
думці передовсім ремонт 
будинку культури в Біль-
ську, але вдалось це полаго-
дити, та в Більську й інших 
місцевостях Підляшшя від-
булись концерти, вистави 
та виставки. Так що різно-
маніття і колорит фести-
валю були збережені. Жалі-
ємо, що в цьому році не вда-
лося провести концерту на 
Південному Підляшші, які 
там також вже традицій-
но відбувались, але сподіва-
ємось, що наступний фес-
тиваль охопить і ці місце-
вості в околицях Білої Під-
ляської.

Славомир САВЧУК 
Польське Радіо Білосток

Фото Ю. Гаврилюка

Із-за обставин концерт у Більську відбувся у шкільному спор-
тивному залі, але молодим танцюристам акробатичні фігури 
гопака й тут вдалися. Внизу: Виконавці з Гайнівки – хор «Воск-
ликновеніє» і співачки з пісенної студії при ГДК
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У Білостоці, незмінно від багатьох 
років, постійною точкою фести-

вальної програми є театральні виста-
ви для дітей, презентовані в Громад-
ській початковій школі ім. св. Кирила 
і Методія. Цього року на фестиваль 
приїхали актори Львівського облас-
ного академічного театру ляльок, 
щоб показати лялькову виставу під 
заголовком «А де ж п’яте?». 

П’єса, за мотивами дитячого пись-
менника та драматурга Бориса Апрі-
лова, це так звана вистава живого пла-
ну, тобто така, де актори на першому 
плані, а ляльки – на другому. Розпо-
відає вона про Курочку і Півника, в 
яких вилупилися із яєчок курчатка, 
однак лише чотири. З’явитися на світ 
п’ятому намагаються допомогти різні 
звіри. Як підкреслювали актори теа-
тру, основний сенс вистави це зрозу-
міння, що важливішою від допомоги 
інших є батьківська любов до дити-
ни, доброта та ніжність.

П’єсу в громадській початковій 
школі дивилися, в першу чергу, мо-
лодші діти, які вивчають українську 
мову як рідну. У цьому навчальному 
році в трьох групах вчиться її 20 дітей 
і молоді з початкової школи та гімна-
зії. Як і в минулих роках, на показ за-
прошено також учнів, що вчаться бі-
лоруської мови. 

Білостоцькі акценти 
«Підляської осені»

У десятьох місцевостях регіону проходив Фестиваль української культури на Підляшші 
«Підляська осінь». Заходи найбільшої культурної події, проводженої Союзом українців 

Підляшшя, не обминули столиці Підляського воєводства – Білостока.
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Білостоцькі акценти 
«Підляської осені»

Окрім дітей з православної школи, 
з живим українським словом вперше 
мали нагоду зустрітися учні Почат-
кової школи № 9 у Білостоці, які цьо-
го року почали вивчати в школі укра-
їнську мову. Навчання української 
мови в «дев’ятці» з’явилося за ініці-
ативою директорки, пані Едити Га-
рабурди, якій вдалося зібрати дітей із 
першого та другого класів, у великій 
мірі з польських сімей, та відкрити 
групу з вивченням української мови. 
Зараз у такій об’єднаній групі вчить-
ся 16-ро учнів. 

Окрім п’єси, у рамках «Підляської 
осені» відбувся врочистий концерт 
з участю українських виконавців з 
Підляшшя та України. Традиційно 
пройшов він у залі Підляської опери 
і філармонії в Білостоці. 

Вперше на фестивальній сцені по-
казалися діти з садка і перших класів 
початкової школи, які вчаться україн-
ської мови в міжсадкових групах, що 
діють при Самоврядному інтеграцій-
ному садку № 26 у Білостоці. Виступ 
у філармонії це великий престиж для 
українських малят.

– Діти з садочка вже виступали 
на «Вечорі колядок» – сказала Олек-
сандра Іванюк, вчителька україн-
ської мови, – але на такому фести-

валі вони виступили вперше. Для них 
це був новий досвід, сильні емоції, бо 
велика сцена, багато людей, не тіль-
ки їхні батьки. У між часі вони стоя-
ли за кулісами, бачили професійні ко-
лективи. Це дуже важливе, щоб діти 
досвідчували чогось нового. Можна й 
подумати про те, щоб кожного року 
виступали на фестивалі «Підляська 
осінь», або й далі. 

Білостоцький концерт «Підляської 
осені» відрізняється від інших фести-
вальних заходів тим, що знаходять на 
ньому місце для презентації, перш за 
все, місцеві виконавці. Окрім малят 
з українських груп, українських різ-
ножанровий репертуар виконали бі-
лостоцькі ансамблі: «Стебло», «Мі-
крон» і «Добрина».

Не забракло також підляських ви-
конавців з інших місцевостей, як хоча 
б візитки українського середовища – 
Українського ансамблю пісні і танцю 
«Ранок» з Більська. Слід підкреслити, 
що окрім зворушливих підляських пі-
сень, «Ранок» здивував презентацією 
гопака, підготовленою разом із Зраз-
ковим ансамблем народного танцю 
«Вербонька» з Зорі, що в Україні. 

Від років великою популярністю 
серед підляської публіки тішаться ви-
конавці з України. Цього року, окрім 

згаданої вже «Вербоньки», білосточа-
ни мали нагоду побачити та почути 
дитячу студію та вокальний квартет 
Академічного ансамблю пісні і тан-
цю «Козаки Поділля» з Хмельниць-
кого, а також тріо «Живиця» з Зорі. 

На фоні артистів з України відріз-
няються ансамблі пісні і танцю, які 
презентують український фольклор у 
класичному, академічному виконан-
ні. Та й, можливо, саме на таких вико-
навців чекають часники фестивалю. 

Зіркою цьогорічного свята був На-
родний ансамбль пісні і танцю «Сла-
вутич» з Кременчука, який презентує 
українські пісні і танці, що існували 
в Полтавській області. Як зізналися 
учасники того колективу, це була для 
них перша зустріч з Підляшшям та з 
місцевими українцями:

– Ми були у Володаві в 1995 або в 
1996 році – говорили учасники «Сла-
вутича». – Фестиваль розпочинався в 
Луцьку, а потім ми приїхали до Воло-
дави. Але те, що тут існує якась спіл-
ка українців, ми почули вперше. До цьо-
го ніколи не були знайомі, на жаль.

Окрім регіональних полтавських 
творів, «Славутич» виконав і загаль-
новідомі українські пісні. Не забра-
кло, спільно заспіваної із публікою, 
пісні «Розпрягайте, хлопці, кони». Це 
показує, що фольклор весь час прива-
блює публіку та залишається тим, що 
об’єднує різні покоління білостоць-
ких українців – вихованих ще в селі 
носіїв говірки та молоде міське, най-
частіше польськомовне вже поколін-
ня, яке все таки намагається не втра-
чати контакту з культурою предків.

Людмила ЛАБОВИЧ
Фото авторки статті

Związek Ukraińców Podlasia w 2018 roku dzięki dotacji Ministra Spraw
Wewnętrznych i Administracji RP realizuje następujące zadania:

1. Działalność Związku Ukraińców Podlasia
2. Audycje radiowe w języku ukraińskim „Ukraińskie słowo”
3. Wydawanie ukraińskiego pisma Podlasia „Nad Buhom i Narwoju”
4. Zimowisko integracyjne dla dzieci i młodzieży
5. Warsztaty kultury ukraińskiej dla dzieci i młodzieży „U źródeł”
6. Spotkania z podlaskim folklorem, tradycją i poezją ukraińską
7. Działalność amatorskich zespołów artystycznych
8. Festiwale kultury i tradycji ukraińskich na Podlasiu
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Вже пройшла ІІ Підлясь-
ка українська наукова 

конференція... У Міській пу-
блічній бібліотеці в Більську 
на Підляшші 16-17 листопа-
да 2018 р. зібралося декіль-
ка десятків людей зацікав-
лених історією, культурою, 
мовою, сучасністю україн-
ського етносу на Підляшші 
та ширшим контекстом його 
функціонування у сучас-
ному світі. Цікаві доповіді, 
живі дискусії, різноманітні 
погляди стали змістом цьо-
го наукового почину україн-
ського середовища Північ-
ного Підляшшя.

Преісторія та ідея

Конференція була пер-
шим великим заходом ор-
ганізованим Підляським 
науковим інститутом, но-
вою підляською українсь-
кою установою, яка саме по-
чинає вписуватися в мозаїку 
життя регіону. Так склалося, 
що минулорічна перша кон-
ференція з циклу, присвяче-
на 25-літтю Союзу українців 
Підляшшя, хоч організова-
на цим же середовищем, не 
могла відбутися під фірмою 
Інституту, оскільки три-
вав ще процес його реєстра-
ції. Після судової реєстра-

ції у лютому 2018 р. товари-
ства, яке стало засновником 
Інституту, не було вже фор-
мальних перешкод для орга-
нізації конференції, яка має 
бути одним із ключових що-
річних заходів Інституту. Це 
невипадково, адже саме ор-
ганізація наукового життя є 
одним із завдань новоство-
реного Підляського науко-
вого інституту, який будує 
основи свого існування.

Ідея започаткування під-
ляських українських науко-
вих конференцій була на-
слідком констатації, що у 
підляському українському 
житті немає місця на пред-
ставлення наукової рефлек-
сії над історією та сучас-
ністю українського етно-
су цього регіону та площи-
ни для зустрічі з науковця-
ми, які вивчають ці питання. 
Відтак у першу чергу метою 
конференції є створення 
місця для презентації і по-
пуляризації результатів на-
укових досліджень підлясь-
кого українського науково-
го середовища, а також для 
дослідників з-поза нашого 
середовища, які зацікавлені 
проблематикою Підляшшя. 
Сподіваємося, що проведен-
ня підляських конферен-

Вже друга підляська 
конференція...

Це все є важливим для 
розвитку науки і вивчення 
нашого регіону, а зокрема 
спадщини українського ет-
носу Підляшшя, але матиме 
також і практичні наслідки. 
З одного боку ці досліджен-
ня мають ключове значення 
для пізнання і збереження 
культурної спадщини регіо-
ну, з іншого – вони необхід-
ні для осмислення цієї спад-
щини самими її носіями, 
а за тим – для формування 
національної і регіональної 
ідентичності православних 
мешканців Підляшшя.

Відкриття
ІІ Підляська українська 

наукова конференція «Куль-
тура та мова Підляшшя про-
тягом століть» розпочалася 

цій спричиниться також до 
інтенсифікації досліджень 
історії і культури та сучас-
ності Підляшшя, оскільки 
створено нове місце для їх 
презентації.
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Вже друга підляська 
конференція...

раннім пополуднем у п’ят-
ницю 16 листопада 2018 р. 
Відкрили її спільно дирек-
тор Міської публічної біблі-
отеки Вєслав Цєсьля та ав-
тор цих рядків, як дирек-
тор Підляського наукового 
інституту та голова Оргко-
мітету конференції. З-посе-
ред гостей голос взяв бурго-
містр міста Більськ Ярослав 
Боровський, який прийняв 
почесний патронат над за-
ходом. Був також присутній 
інший почесний патрон кон-
ференції – війт ґміни Більськ 
Раїса Раєцька. 

Варто згадати інших при-
сутніх на відкритті офіцій-
них осіб: заступника голо-
ви Ради міста Більськ Ан-
дрія Рощенка, який є голо-
вою Товариства любите-
лів Кліщелівської землі; се-
кретаря міста і ґміни Клі-
щелі Валентину Сидорук, 
яка представляла чергово-
го почесного патрона – бур-
гомістра Кліщель Олексан-
дра Сєліцького; секретар мі-
ста Більська Тамару Кориць-
ку; голову Союзу українців 
Підляшшя д-ра Андрія Ар-
тем’юка; о. прот. Андрія Не-
липинського; представника 
Більського будинку культу-
ри та редакції часопису «Ku-
rier Podlaski – Głos Siemia-
tycz» Анджея Сальникова; 
власника фірми «Аргелян» 
Мирослава Бужинського; 
головного редактора Укра-

їнського часопису Підляш-
шя «Над Бугом і Нарвою» 
Юрія Гаврилюка, керівни-
ка Кафедри української фі-
лології Університету Марії 
Кюрі-Склодовської в Лю-
блині проф. Любов Фроляк 
та інших.

Мова та література

Першу сесію конферен-
ції «Українська мова і куль-
тура Підляшшя» вели проф. 
Юрій Нікіторович та д-р 
Микола Рощенко. Сесію від-
крили доповіді двох дослід-
ників з України: проф. Гри-
горія Аркушина (Луцьк) 
«Колективні прізвиська під-
ляшуків, мотивовані осо-
бливостями їхнього мовлен-
ня» та проф. Любов Фроляк 
(Донецьк – Люблин) «До пи-
тання про мову пісень Під-
ляшшя». Черговою була лі-
тературознавча доповідь д-
ра габ. Тадея Карабовича 
(Голя – Люблин) «Науко-
ві зацікавлення професора 
Михайла Лесева творчістю 
українських поетів з Під-
ляшшя». У наступній допо-
віді Людмила Лабович (Бі-
лосток) заторкнула ціка-
ву тему з пограниччя мо-
вознавства та культуроло-
гії «Іменні тенденції в пара-
фії Успіння Пресвятої Бого-
родиці в Чижах у 1730-1750 
роках», варто підкреслити, 
що ця доповідь була виголо-

шена українською підлясь-
кою говіркою. Новопризна-
чена методистка навчан-
ня української мови у Під-
ляському воєвідстві Каро-
ліна Хмур (Білосток) гово-
рила про «Стан та перспек-
тиви навчання української 
мови в Підляському воєвід-
стві». Останньою у цій сесії 
була представлена доповідь 

д-ра Андрія Нікіторовича 
(Білосток) «Національно-
етнічні конфлікти у суспіль-
стві пограниччя на прикла-
ді жителів Підляського воє-
відства», яка за планом мала 
бути виголошена останньо-
го дня конференції. 

На завершення першої се-
сії відбулася жвава дискусія, 
у якій взяли участь зокрема: 
А. Сальников, проф. Олек-
сандр Кирилюк, д-р М. Ро-
щенко, д-р А. Нікіторович, 
Т. Корицька, проф. Василь 
Крупич, Славомир Савчук, 
о. А. Нелипинський та автор 
цих рядків.

Історична доля

Після короткої перерви 
почалася друга сесія конфе-
ренції «Історична доля Під-
ляшшя», яку повели дослід-
ники з Білостоцької полі-
техніки: проф. Василь Кру-
пич та проф. Олександр Ки-
рилюк. Відкрила сесію до-
повідь другого із ведучих, 
який дав «Нарис сільсько-



НАД БУГОМ І НАРВОЮ – № 6/2018 10

господарської економіки на 
Підляшші в XVI-XXI сто-
літтях». Згодом автор цих 
слів виголосив доповідь 
«Православні святі з Північ-
ного Підляшшя – географія, 
характеристика та розвиток 
почитання». Про «Чисель-
ність україномовного насе-
лення Північного Підляш-
шя та дії державних орга-
нів щодо формування його 
національної приналежно-
сті у ХІХ столітті» говорив 
д-р Микола Рощенко. Своє-
рідним продовженням цієї 
теми стала доповідь більсь-
кого дослідника Юрія Гав-
рилюка «Українське насе-
лення Підляшшя у контек-
сті державотворення 1917-
1918 років та міжнародних 
відносин». Зовсім відмінну 
проблематику заторкнув ко-
лишній ректор Університе-
ту в Білостоці проф. Юрій 
Нікіторович (Білосток), 
який представив доповідь 
«Українство під спеціаль-
ним наглядом на прикладі 
функціонування українсь-

ких класів Педагогічного 
ліцею № 2 у Бартошицях». 
Як останній виступав цьо-
го дня Юрій Місіюк з Біло-
стоку, який у комюніке «Від 
змісту до форми – двадцяти-
ліття Товариства любителів 
скансену в Козліках» розпо-
вів про один із важливих ви-
мірів початків українського 
національного руху на Пів-
нічному Підляшші. Звер-
шенням сесії стала, звичай-
но, різноманітна дискусія.

Презентація видання 

На завершення першо-
го дня ІІ Підляської україн-
ської наукової конференції 
відбулася презентація ви-
дання «Кліщелі, Підляшшя, 
Україна. Ювілейний збірник 
на пошану доктора Миколи 
Рощенка у 75-річчя від дня 
народження» за редакцією 
Г. Купріяновича та Р. Висо-
цького (Кліщелі 2017). Пре-
зентацію повів автор цих 
слів, наголошуючи на зна-
ченні постаті д-ра Миколи 

Рощенка та представляючи 
концепцію і зміст ювілейно-
го видання. Слово взяв та-
кож і сам ювіляр – д-р М. 
Рощенко. Від імені авторів 
збірника своїми роздумами 
поділився Юрій Гаврилюк, 
нагадуючи роль д-ра М. Ро-
щенка в українському відро-
дженні на Північному Під-
ляшші. 

Перший конференційний 
день завершився спільною 
вечерею. Стала вона доброю 
нагодою для численних роз-
мов і дискусій, а також для 
поглиблення знайомств.

вав фотографіями пам’яток 
та схемами. Черговим був 
виступ кліщелівця Андрія 
Рощенка, який показав мис-
тецький вимір сьогодення 
рідного міста і його околиць, 
виголошуючи доповідь 
«Різьбярі та малярі Кліще-
лівської землі». Відмінний 
характер мав виступ пра-
цівниці Міської публічної 

Виставка – 1938

Другий день ІІ Підлясь-
кої української наукової кон-
ференції, субота 17 листопа-
да 2018 р., почався відкрит-
тям виставки «1938. Акція 
руйнування православних 
церков на Холмщині та Пів-
денному Підляшші» україн-
ською мовою. Не було це ви-
падковим, адже саме цього 
року відзначаємо 80-і роко-
вини трагічних подій 1938 
року... Вступне слово про 
виставку, якій виповнило-
ся вже 10 років, скерував до 
учасників конференції ав-
тор цих рядків.

Культурна і природна 
спадщина

Третя сесія конферен-
ції «Культурна і природна 
спадщина Підляшшя» охо-
плювала широкий діапазон 

тем. Повели її мовознавець 
зі Східноєвропейського на-
ціонального університету 
ім. Лесі Українки в Луцьку 
проф. Григорій Аркушин та 
проф. Дорота Місіюк з Уні-
верситету в Білостоці. Пер-
шим виступив любитель на-
родної спадщини Підляш-
шя Юрій Плева з Кураше-
ва, який гарною підляською 
говіркою розповів, як вигля-
дала «Традицийна пудлясь-
ка загорода біельсько-гай-
нувського типу кунця ХІХ – 
початку ХХ століеття». Свій 
виступ широко проілюстру-
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лендарі (2014-2018) як при-
клад діяльності задля збе-
реження ідентичності міс-
цевої громадськості». До-
повідь стосувалася дуже 
різноманітної проблемати-
ки, оскільки ініціатор вида-
вання календарів детально 
характеризував теми окре-
мих видань. Останньою до-
повіддю сесії став виступ 
д-р Агнешки Дудек-Шумі-
ґай з Кафедри української 
філології УМКС «Про мову 

бібліотеки в Більську Івони 
Бєлєцької-Влодзіміров, яка 
представила поетичну реф-
лексію про «Підляшшя як 
прихисток – погляд іззовні 
на скансен у Козліках». Про 
цікаву спробу зберегти на-
родну спадщину Південно-
го Підляшшя понад 100 ро-
ків тому говорила проф. Ла-
риса Лукашенко зі Львова, 
яка виступила з доповіддю 
«Яків Сєнчик – збирач на-
родних пісень Підляшшя». 

Дві чергові доповіді мали 
мовознавчий характер і 
були виголошені дослідни-
ками з Кафедри української 
філології Університету Ма-
рії Кюрі-Склодовської в Лю-
блині. Проф. Фелікс Чижев-
ський говорив про «Вибра-

надгробних написів пра-
вославних цвинтарів поль-
сько-українського погра-
ниччя», у якій представи-
ла цікавий джерельний ма-
теріал, що має велику вар-
тість для досліджень у різ-
них дисциплінах.

Після перерви на каву від-
булася дискусія про виголо-
шені доповіді. Забрали в ній 
голос численні учасники 
конференції, зокрема проф. 
Ф. Чижевський, Ю. Пле-
ва, д-р М. Олейнік, проф. В. 
Крупич, д-р А. Дудек-Шумі-
ґай, проф. А. Кирилюк, д-р 
М. Рощенко, А. Сальніков, 
проф. Г. Аркушин, проф. Д. 
Місіюк.

Перспективи інституту

Від дискусії, яка завер-
шувала попередню сесію, 
плавно перейшли до черго-
вої події конференції – дис-
кусії «Перспективи та на-
прямки діяльності Підлясь-
кого наукового інституту». 
Спочатку концепцію діяль-
ності Інституту коротко 

ні питання ономастики Під-
ляшшя», схвально відклика-
ючись про «Словник варіан-
тів власних імен північно-
західної України» проф. 
Г. Аркушина. Д-р Марек 
Олейнік поділився висно-
вками «З досліджень ан-
тропонімії Грабовецького 
староства XVI-XVIII сто-
літь». Відмінної пробле-
матики стосувалася допо-
відь колишнього проректо-
ра Білостоцької політехні-
ки проф. Василя Крупича, 
який родом із підкліщелів-
ської Добриводи. Він гово-
рив про «Добриводські ка-
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Підляшшя у контексті

Після обіду почала-
ся остання сесія конферен-
ції «Український етнос Під-
ляшшя у контексті функ-
ціонування національних 
меншин», якій головува-
ли проф. Любов Фроляк та 
проф. Фелікс Чижевський. 
Заключну сесію конферен-
ції відкрила цікава доповідь 
д-ра Мирослава Степаню-
ка (Пухли – Білосток) «Еко-
музей Країни відкритих ві-
конниць – концепція зміц-
нення економічного розвит-
ку на основі культурно-при-
родничих цінностей». Пред-
ставив він ідею нового виду 
музеїв, яка здобуває попу-
лярність у Європі. Згодом 
проф. Дорота Місіюк пред-
ставила доповідь «Спад-
щина і традиція українсь-
кої мови на Підляшші крізь 
призму поглядів та ставлен-
ня двох поколінь». Зовсім 

відмінну проблематику за-
торкнула д-р Ева Ґодлевська 
з Політологічного факульте-
ту УМКС в Люблині, яка го-
ворила про «Правовий ста-
тус національних меншин в 
Австрії». Галина Похилевич 
зі Львова виступила з допо-
віддю про «Вивчення фоль-
клору Північного Підляш-
шя – підляські експедиції 
Інституту народознавства 
НАН України 1999-2001 ро-
ків», поділившись своїм осо-
бистим дослідницьким до-
свідом. Цікавим елементом 
доповіді став концерт тра-
диційних пісень Підляшшя 
у виконанні Л. Лукашенко 
та Г. Похилевич. 

Передостанньою була до-
повідь наймолодшої допо-
відачки конференції Ольги 
Купріянович з Люблина. Ви-
пускниця факультету управ-
ління Варшавського універ-
ситету говорила про «Мар-
кетинг ідентичності поза-

урядових організацій націо-
нальних меншин як нова 
форма маркетингу ідеї», з но-
вої перспективи поглянувши 
на діяльність національних 
меншин. Тоді відбулася ко-
ротка дискусія. Останнім 
виступив з доповіддю д-р 
Андрій Єкатеринчук, родом 
із Кнорид, а зараз дослідник 
Інституту соціології УМКС 
в Люблині. Проаналізував 
він у своїй доповіді «Диле-
ми ідентичності православ-
них мешканців Підляшшя. 
Аналіз вибраних інтернет-
дискусій».

Закриття

Після останньої допові-
ді почали закриття конфе-
ренції. Автор цих слів від 
імені Підляського науко-
вого інституту зробив під-
сумки конференції та вис-
ловив подяку всім, завдяки 
кому вона відбулася. Остан-
нім елементом програми 
став концерт вокальної гру-
пи українського ансамблю 
«Ранок» (керівник: Єлиза-
вета Томчук), який пораду-
вав усіх присутніх прекрас-
ними підляськими пісня-

представив автор цих слів 
як директор цієї установи. 
У виступі повідомлено про 
створення Наукової ради 
Підляського наукового ін-
ституту і запрошено до пре-
зидіального стола двох при-
сутніх на конференції чле-
нів Ради: д-ра Миколу Ро-
щенка та проф. Василя Кру-
пича. У дискусії про май-
бутнє установи – організа-
тора конференції – взяли 
також голос: д-р М. Степа-
нюк, проф. Ф. Чижевський 
та д-р М. Рощенко.
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ми, завершуючи радісними 
побажаннями Многоліття. 
Останнім акордом конфе-
ренції стала спільна вечеря, 
під час якої учасники мали 
нагоду поспілкуватися і ро-
бити плани на майбутні на-
укові зустрічі.

Організатори

Офіційним організато-
ром конференції був Під-
ляський науковий інститут. 
Було це велике організацій-
не зусилля для установи, яка 
лише формується для буття. 
Співорганізаторами захо-
ду стали дві важливі укра-
їнські організації у Польщі: 
Союз українців Підляшшя 
та Українське Товариство. 
Особливих зусиль для ор-
ганізації конференції докла-
ли члени Організаційного 
комітету, до якого входили 
(крім автора цих слів) Люд-
мила Лабович як секретар, 
д-р Андрій Артем’юк, д-р 
Мирослав Степанюк і д-р 
Андрій Єкатеринчук.

Патрони

Символічним було те, що 
почесний патронат над кон-
ференцією взяли представ-
ники місцевого самовря-
дування: бургомістр міста 
Більськ на Підляшші Ярос-
лав Боровський, бургомістр 
Кліщель Олександр Сєліць-
кий та війт ґміни Більськ на 
Підляшші Раїса Раєнька.

Для ширшого суспільно-
го резонансу дуже важли-
вим було те, що медіа-па-
тронат над цим науковим 
заходом мали місцеві засо-
би масової інформації. Були 
це як традиційні пресові 
видання – Український ча-
сопис Підляшшя «Над Бу-
гом і Нарвою» та тижневи-
ки „Nowiny Podlaskie” та 
„Kurier Podlaski – Głos Sie-
miatycz”, так і електронні 
публічні медіа: Польське 
радіо Білосток та Польське 
телебачення Білосток. Кон-
ференція була представле-
на у всіх цих засобах масо-
вої інформації, але також і в 
інших, наприклад в переда-
чі «Українське слово» у бі-
лостоцькому православно-
му радіо «Orthodoxia».

Фінансування

Організація цьогорічної 
конференції була особливо 
складною, оскільки почина-

лася без жодних фінансо-
вих засобів. На жаль Під-
ляський науковий інститут 
не дістав дотації на про-
ведення цього заходу від 
Міністерства внутрішніх 
справ і адміністрації. Пер-
ші кошти на конференцію 
були зібрані від численних 
приватних осіб, які пере-
дали свої пожертви на сай-
ті Pomagam.pl та на раху-
нок Інституту. Згодом ко-
шти на проведення конфе-
ренції призначили місце-
ві самоврядування: Бурго-
містр міста Більськ на Під-
ляшші, Війт ґміни Більськ 
на Підляшші, Бургомістр 
міста Гайнівка, а також 
особисто Бургомістр Клі-
щель Олександр Сєліць-
кий. Підтримку для прове-
дення заходу дали спонсо-
ри: Польська мережа мага-
зинів «Аргелян», Видавни-
че агентство «Екопресс», 
Ю. В. Транспортне підпри-

ємство, а також Товариство 
любителів скансену в Коз-
ліках. Лише коротко перед 
конференцією виявилося, 
що вагомий внесок у про-
фінансування конференції 
внесе Міністерство закор-
донних справ України. Так 
конференція стала можли-
вою завдяки частковому 
фінансуванню з дуже різ-
номанітних джерел. Мож-
на додати, що під час кон-
ференції вперше викорис-
товувалося комп’ютерне 
оснащення закуплене на її 
передодні Інститутом за-
вдяки першій дотації, яку 
дістала ця структура у 
рамках програми «Podlas-
kie Lokalnie» під час кон-
курсу на організаційний 
розвиток для молодих по-
заурядових організацій ре-
гіону.

*    *    *
ІІ Підляська українська 

наукова конференція від-
булася... Її проведення під-
твердило потребу органі-
зації таких українських 
наукових заходів на Під-
ляшші. Конференція стала 
місцем інтеграції місцево-
го українського наукового 
середовища, тих всіх, хто 
хоче вивчати спадщину 
своєї Малої Батьківщини, 
а водночас місцем зустрі-
чі для дослідників з різних 
наукових середовищ.

Безперечно конферен-
ція мала інтердисциплі-
нарний характер. Були на 
ній виголошені доповіді 
з різних галузей науки: з 
історії, мовознавства, літе-
ратурознавства, соціології, 
історії Церкви, географії, 
демографії, фольклористи-
ки, культурознавства, му-
зикознавства, юридичних 
наук, політології.

Сподіваймося, що за рік 
зустрінемся в Більську на 
ІІІ Підляській українській 
науковій конференції...

Григорій 
КУПРІЯНОВИЧ

Фото Ю. Гаврилюка
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Під час останніх виборів до міс-
цевих органів влади в Поль-

щі, які відбулися 21 жовтня, бало-
тувалося 95 представників укра-
їнської громади в Польщі. Вони 
брали участь у змаганнях до Во-
єводського сеймику Вармінсько-
Мазурського воєводства, а також 
до рад повітів, ґмін, на посади бур-
гомістрів і війтів. У Підляському 
воєводстві балотувалося шестеро 
представників Союзу українців 
Підляшшя. Вибори для четверга 
із них закінчилися успіхом.

Українці у виборах колись

Українці регіону в політичному жит-
ті, передовсім у Більську, присутні уже 
28 років. Їхня участь у самоуправліннях 
стала можливою після суспільно-полі-
тичних перемін, які відбулися у Польщі 
на зламі 1980-1990 рр. Внаслідок того 
уже під час перших вільних виборів до 
місцевих органів влади 27 травня 1990 
р. місцеві українці висунули своїх кан-
дидатів. У Більську та кількох ґмінах 
створено тоді Русько-українські вибор-
чі комітети. Найбільший успіх мав ко-
мітет у сільській ґміні Більськ, з якого 
до ради ґміни увійшло семеро радних. 
У результаті того війтом ґміни обрано 
Юрія Ігнатюка, який два роки пізніше 
став головою ново покликаного Сою-
зу українців Підляшшя. Варто згада-

ти, що в тій першій каденції війтом міс-
течка Милійчичі був Микола Блащук, 
випускник Українського педагогічного 
ліцею у Бартошицях. 

За час своєї участі в самоуправлін-
нях українці регіону мали не лише сво-
їх війтів, але також делегата від ґмі-
ни Більськ під час першого Сеймику 
Підляського воєводства (Іван Михаль-
чук), згодом також заступника бурмі-
стра Більська (Іван Киризюк), голо-
ву Ради міста Більська (Петро Кондра-
тюк), заступника голови тої ради (Ми-
кола Хроль) тощо. 

З 1994 р. українці Більська та око-
лиць балотуються передовсім від Ви-
борчого комітету «Більська коаліція». 
Хоч не всі вибори для них закінчували-
ся успіхом, то завжди в місцевих струк-
турах влади були присутні представни-
ки Союзу українців Підляшшя. 

Українці у виборах сьогодні
Під час останніх виборів у Підлясь-

кому воєводстві українці регіону ба-
лотувалися від Виборчого комітету 
«Більська коаліція». До Ради повіту 
Більська кандидували: Марія Рижик 
та Андрій Артем’юк, з черги до Ради 
ґміни Більськ: Єлизавета Томчук, Пе-
тро Осташевський та Алина Коршак. 
Українським кандидатом від Вибор-
чого комітету виборців «Жителі ґмі-
ни Вуорля» був Марко Хмелевський. 
Вибори закінчилися успіхом для чоти-
рьох із них. 

Депутатом Ради повіту Більська ста-
ла Марія Рижик, заступник голови Со-
юзу українців Підляшшя, організатор-
ка українських фестивалів і концер-
тів та заходів для українських дітей. З 
черги до Ради міста Більська увійшов 
Петро Осташевський, молодий акти-
віст українського середовища, учас-
ник та засновник українських ансамб-
лів (м.інш. «Ранок», «Оффлайн», «Гой-
раки»). У Раді ґміни Більськ знайшла-
ся Алина Коршак, молода солтис села 
Гатьки, член Головної управи Союзу 
українців Підляшшя. 

Свого представника підляські 
українці мають також в структурах 
Ради ґміни Вуорля. Це Марко Хмелев-
ський, український громадський діяч, 
засновник та учасник українських ан-
самблів, організатор польсько-україн-
ських обмінів молоддю, ініціатор ба-
гатьох заходів українського характе-
ру у Вуорлі.

Узагалі «Більська коаліція», з якої 
передусім балотуються українські 
кандидати, може говорити про успіх 
в останніх виборах – вона має 9 депу-
татів, отримала 4 мандати до Ради по-
віту Більськ, представник білорусько-
го середовища Ігор Лукашук знайшов-
ся у Сеймику Підляського воєводства, 
окрім того бурмістром Більська знову 
став кандидат коаліції – Ярослав Бо-
ровський.

Людмила ЛАБОВИЧ

На підляській політичній сцені

Закунчинє з 2 стор.
Тепер перед селами, що колісь писалісь як ‘Horod-

czyn’, ‘Horodysko’, ‘Hredele’ (Гределі), ‘Hryhorowce’ 
(Григорувці, потум скорочане до Ригорувці), ‘Pohre-
by’, стоят табліці з написами ‘Gorodczyno’, ‘Gorodzi-
sko’, ‘Gredele’, ‘Gregorowce’, ‘Pogreby’. Кумедна то од-
нак польонізація, бо ж нема у польськуй мові слув i 
форм імен, од которих тиї назви походят, тому пере-
писуванє їх з заміною ‘h’ на ‘g’ бульш виглядає на ру-
сифікацію. У кумедни й курйозни спосуб, який пока-
зує повну історичну й фільольогічну неграмотность, 
булі поперекручувани назви, котори мают в собі слово 
‘груд’ (польською мовою – ‘grąd’), то значит пудвиж-
шане й сухоє місцє на пудмоклум терені. Не оно форма 
‘hrud’ їм не пасовала, алє й ‘grud’ виглядав неортогра-
фічно, то замінилі ‘u’ на ‘ó’ й таким способом з ‘груд = 
grąd’ зробився... ‘gród’! І так коло Гайнувки маємо ‘Sa-

На Пудляши – назви наши!
Zakunczynie z 2 stor.

Tеpеr pеrеd sеłamy, szczо kоliś pysаliś jak ‘Horod-
czyn’, ‘Horodysko’, ‘Hredele’ (Hrеdеli), ‘Hryhorowce’ 
(Hryhоruwcі, pоtum skоrоczаnе dо Ryhоruwcі), ‘Pohre-
by’, stojat tаblicі z nаpysаmy ‘Gorodczyno’, ‘Gorodzi-
sko’, ‘Gredele’, ‘Gregorowce’, ‘Pogreby’. Kumеdnа tо 
оdnаk pоlоnіzаcija, bо ż nеmа u pоlśkuj mоwі słuw 
i fоrm іmеn, оd kоtоrych tyji nаzwy pоchоdiat, tоmu 
pеrеpysuwаnie jich z zаmіnоju ‘h’ nа ‘g’ bulsz wyhlada-
je nа rusyfіkаciju. U kumеdny j kurjоzny spоsub, jakyj 
pоkаzuje pоwnu іstоrycznu j fіlоlоhіcznu nеhrаmоtnоst̀ , 
buli pоpеrеkruczuwаny nаzwy, kоtоry majut w sоbі słowо 
‘hrud’ (pоlśkоju mоwоju – ‘grąd’), tо znаczyt pudwyższаnе 
j suchoje mіscie nа pudmоkłum tеrеnі. Nе оnо fоrmа ‘hrud’ 
jim nе pаsоwаła, аle j ‘grud’ wyhladаw nеоrtоhrаfіcznо, 
tо zаmіnyli ‘u’ nа ‘ó’ j tаkym spоsоbоm z ‘hrud = grąd’ 
zrоbywsia... ‘gród’! І tаk kоło Hаjnuwky majemо ‘Sawiny 
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winy Gród’, хоч ніколі не було там ніякої фортифікації, 
оно Савін Груд – груд, на якому поселівся Сава. Дру-
ге село, которе живучи там люде самиї звут Гуринув-
щина (або Гурнувщина), а котора то назва принялась 
для місця у 1794 році окреслюваного в документі як 
‘Hurynów Hrud’ (од церковного імені Гурин), має тепер 
ужендову назву... ‘Górny Gród’! (На мапі з 1937 року 
пуд тею назвою є дописок ‘Gurynowszczyzna’, за тоє 
Савін Груд на туй мапі то... ‘Sowiny Grunt’! От хван-
тазія!). Треба однак сказати, що кільком селам однак 
даровалі й так пуд Більськом осталі ‘Haćki’, ‘Hołody’, 
‘Hryniewicze’. Так само як далєй на заході осталі ‘Haw-
ryłki’, ‘Hodyszewo’, ‘Holonki’, а навит ‘Hryćki’ (в тих се-
лах тепер українськомовних жителюв вже нема).  

Блізько Кліщель, тепер то Орлєнська ґміна у Біль-
ськовому повіті, є ще одне Кругле, якого назву «попра-
вилі» десь послі вуйни, бо в опублікованому у 1933 ро-
кові реєстри назв є ще ‘Kruhłe’. У грубелязному кни-
жищи «Spis miejscowości Polskiej Rzeczуpоspolitej Lu-
dowej», виданому у 1967 рокові, маємо тут вже ‘Krugłe’ 
– ще одну назву фактично без «кореня», бо ж слова 
‘krugłe’ нема ні в польськуй, ні в іншуй околічнуй мові 
(бо по-білоруському буде ж ‘Круглае’, а по-російсько-
му ‘Круглое’). Все ж Кругле в пущи, що тогди налєжа-
ло до громади Полічна, оставляне з ‘h’ (‘Kruhłe, wieś’). 
Потум однак і йому не даровалі, при чому виглядає 
так, що «взяліся на амбіцію» й зразу перетлумачилі на 
‘Krągłe’! Бо ж саме такую назву подає «Wykaz urzędo-
wych nazw miejscowości w Polsce», який у 1980-1982 ро-
ках опубліковав Główny Urząd Statystyczny. Потум по-
явілась вона на придорожних табліцях, туристичних 
мапах, у крайознавчих публікаціях. 

Колі недавно приїхав я до Круглого, то на хатах, ко-
торих тут оно п'ять, побачив типови сині таблічки з но-
мерами, а на їх напис... ‘Krugłe’. Оно на однуй хаті гос-
подар прибив кусок дощки-обрізка й намальовав там 
‘Krągłe’. Колі почав говорити з автохтоном, котори 
вийшов на гуліцю, довідався, що на ґеодезійних мапах 
– не ‘Kruhłe’ й не ‘Krągłe’, оно саме тоє ‘Krugłe’. 

Пущанська кольонія Кругле  Puszczanśka kolonija Kruhłe

Gród’, chоcz nіkоli nе buło tаm nijakоji fоrtyfіkаcіji, оnо 
Sаwіn Hrud – hrud, nа jakоmu pоsеliwsia Sаwа. Druhе sеło, 
kоtоrе żywuczy tаm ludе sаmyji zwut Hurynuwszczynа 
(аbо Hurnuwszczynа), а kоtоrа tо nаzwа pryniałaś dla 
mіscia u 1794 rоcі оkrеsluwаnоhо w dоkumеntі jak ‘Hu-
rynów Hrud’ (оd cеrkоwnоhо іmеnі Huryn), maje tеpеr 
użеndоwu nаzwu... ‘Górny Gród’! (Nа mаpі z 1937 
rоku pud tеju nаzwоju je dоpysоk ‘Gurynowszczyzna’, 
zа toje Sаwіn Hrud nа tuj mаpі tо... ‘Sowiny Grunt’! Оt 
chwаntаzija!). Trеbа оdnаk skаzаty, szczо kіlkоm sеłam 
оdnаk dаrоwаli j tаk pud Bіlśkоm оstаli ‘Haćki’, ‘Hołody’, 
‘Hryniewicze’. Tаk sаmо jak dаlej nа zаchоdі оstаli ‘Haw-
ryłki’, ‘Hodyszewo’, ‘Holonki’, а nаwyt ‘Hryćki’ (w tych 
sеłach tеpеr ukrаjinśkоmоwnych żytеluw wżе nеmа).  

Bliźkо Kliszczеl, tеpеr tо Оrlenśkа gmіnа u Bіlśkоwоmu 
pоwіtі, je szczе оdnе Kruhłe, jakоhо nаzwu «pоprаwyli» 
dеś pоsli wujny, bо w оpublikоwаnоmu u 1933 rоkоwі re-
jestry nаzw je szczе ‘Kruhłe’. U hrubеlaznоmu knyżysz-
czy «Spis miejscowości Polskiej Rzeczypоspolitej Ludo-
wej», wydаnоmu u 1967 rоkоwі, majemо tut wżе ‘Krugłe’ 
– szczе оdnu nаzwu fаktycznо bеz «kоrеnia», bо ż słowа 
‘krugłe’ nеmа nі w pоlśkuj, nі w іnszuj оkоlicznuj mоwі 
(bо pо-bіłoruśkоmu budе ż ‘Kruhłaje’, а pо-rоsіjśkоmu 
‘Krugłoje’. Wsе ż Kruhłe w puszczy, szczо tоhdy nаleżаło 
dо hrоmаdy Pоlicznа, оstаwlane z ‘h’ (‘Kruhłe, wieś’). 
Pоtum оdnаk і jоmu nе dаrоwаli, pry czоmu wyhladaje 
tаk, szczо «wzialisia nа аmbіciju» j zrаzu pеrеtłumаczyli 
nа ‘Krągłe’! Bо ż sаmе tаkuju nаzwu pоdaje «Wykaz urzę-
dowych nazw miejscowości w Polsce», jakyj u 1980-1982 
rоkаch оpublikоwаw Główny Urząd Statystyczny. Pоtum 
pojawіłaś wоnа nа prydоrоżnych tаbliciach, turystycznych 
mаpаch, u krаjоznаwczych publikаcijach. 

Kоli nеdаwnо pryjichаw ja dо Kruhłohо, tо nа chаtаch, 
kоtоrych tut оnо pjat̀ , pоbаczyw typоwy synі tаbliczky z 
nоmеrаmy, а nа jich nаpys... ‘Krugłe’. Оnо nа оdnuj chаtі 
hоspоdаr prybyw kusоk dоszczky-оbrіzkа j nаmаlоwаw 
tаm ‘Krągłe’. Kоli pоczаw hоwоryty z аwtоchtоnоm, kоtоry 
wyjszоw nа huliciu, dоwіdаwsia, szczо nа gео dеzіjnych 
mаpаch – nе ‘Kruhłe’ j nе ‘Krągłe’, оnо sаmе toje ‘Krugłe’. 
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– Як брав позволєнє на будову хати, то всьо треба 
було писати на ‘Krugłe’. Так записану назву Круглого я 
знайшов потум на вуйськовуй мапі з 1980-х і на досить 
новуй карті Біловізької пущи. А ще у Гуринувщині сто-
їт дороговказ з написом ‘Krugłe 2’. З того всього мож-
на висновати, що «за Ґєрка» варшавські ужендники за-
думалі й сьоє Кругле записати як ‘Krugłe’, а ‘Krągłe’ у 
публікації з 1980-го року то властиво технічна помил-
ка. З дальшої нашої розмови вишло, що саме тому, що 
в одному місцю їхнє село пишут ‘Krugłe’, а в друго-
му ‘Krągłe’, кругляне зачалі просити ґміну, щоб зро-
бити з тим порадок. Всі сподиваліся, що буде приняти 
саме варіант з ґеодезійної документації, який троху ж 
бліжши оригінальнуй назві по-нашому. Що повернеть-
ся колісьні запис ‘Kruhłe’, тогди ніхто тут і не думав.

У доступних в інтернеті документах Ради ґміни Ду-
бичі-Церковни можна вичитати, що 27.03.2017 року 
приняла вона ухвалу про зміну назви, зобов’язую-
чи вуйта звернутися з тим до Міністерства внутріш-
ніх справ і адміністрації. Однак міністеріальна Komi-
sja Ustalania Nazw Miejscowości i Obiektów Fizjograficz-
nych видала опінію, що ‘Krugłe’ то назва неправильна, 
натоміст історично й мовно поправна є «postać ‘Kruhłe’, 
która przed wojną i po wojnie była formą urzędową». Тому 
запропоновала «powrót do historycznej formy, co ozna-
cza zmianę urzędowej nazwy miejscowości ‘Krągłe, kolo-
nia’ na ‘Kruhłe, kolonia (-łego)’». Кругляне такую пропо-
зицію одноголосно пудтрималі й 23.02.2018 р. Рада ґмі-
ни приняла ухвалу «w sprawie zmiany nazwy miejscowo-
ści Krągłe na Kruhłe». Міністерство визнало її за оправ-
дану й у Дубичах вже готовлят нови табліці з назвою. 

На думку тут приходит – одверньона – приказка про 
благії (добри) наміри й пекло, бо колі б хтось при пу-
блікованьові реєстру назв у 1980 році не «розогнався» 
й – може через помилку, а може й навмисно – не за-
мінив ‘u’ на ‘ą’, то ву всіх документах і мапах було б 
‘Krugłe’, й ніхто б певно ніяких змін не домагався. Бо 
ж нігде правду сховати, що люде в нас до такого «одна-
шоного» записуваня наших назв привиклі. Тому моти-
вація круглян, щоб домагатись зміни ужендової назви, 
була бульш практична ніж «ідеольогічна» – не йшлося, 
щоб назва була докладно по-нашому, оно щоб не було 
балагану з двома назвами їхнього села. 

Незалєжно од того, якая є ужендова назва на таблі-
ці перед селом, варто подивитись на написи на придо-
рожних крижах (хрестах), котори традиційно ставля-
ються на кунцях каждого села, а часто десь у його се-
редині. Їдучи од Вилюкув, такий криж побачимо й пе-
ред круглянськими хатами – лястрикови, з таблічкою, 
що з просьбою про Господню охорону «от града, огня 
и между усобныя брани» у 1997 році поставилі його 
«жители деревни Круглэ». 

Часто однак вже й самиї жителі якогось села зачи-
нают на таких хрестах, а навіт надмогильних паметни-
ках, писати ужендову назву, хоч нащодень далєй ужи-
вают своєї. В селі недалєчко Дубич стоїт коло світліці 
дерев’яний хрест, а при йому веліка плянша з малюн-
ком пожарніка й описом, польською мовою, пожару, 
котори стався у червньові 2000 року. Цитую фрагмент: 

– Jak brаw pоzwоlenie nа budоwu chаty, tо wsio trеbа 
buło pysаty nа ‘Krugłe’. Tаk zаpysаnu nаzwu Kruhłohо ja 
znаjszоw pоtum nа wujśkоwuj mаpі z 1980-ch і nа dоsyt̀  
nоwuj kаrtі Bіłowіźkоji puszczy. А szczе u Hurynuwszczynі 
stоjit dоrоhоwkаz z nаpysоm ‘Krugłe 2’. Z tоhо wsiohо mоżnа 
wysnоwаty, szczо «zа Gierkа» wаrszаwśkі użеndnyky 
zаdumаli j sioje Kruhłe zаpysаty jak ‘Krugłe’, а ‘Krągłe’ u 
publikаcіji z 1980-hо rоku tо włastywо tеchnіcznа pоmyłkа. 
Z dаlszоji nаszоji rоzmоwy wyszło, szczо sаmе tоmu, szczо 
w оdnоmu mіsciu jichnie sеło pyszut ‘Krugłe’, а w druhоmu 
‘Krągłe’, kruhlanе zаczаli prоsyty gmіnu, szczоb zrоbyty z 
tym pоrаdоk. Wsі spоdywаlisia, szczо budе pryniaty sаmе 
wаrіаnt z gеоdеzіjnоji dоkumеntаcіji, jakyj trоchu ż bliższy 
оryhіnаlnuj nаzwі pо-nаszоmu. Szczо pоwеrnеt̀ sia kоliśnі 
zаpys ‘Kruhłe’, tоhdy nіchtо tut і nе dumаw.

U dоstupnych w іntеrnеtі dоkumеntаch Rаdy gmіny 
Dubyczі-Cеrkоwny mоżnа wyczytаty, szczо 27.03.2017 rоku 
pryniała wоnа uchwаłu prо zmіnu nаzwy, zоbоwjazujuczy 
wujtа zwеrnutysia z tym dо Mіnіstеrstwа wnutrіsznіch 
sprаw і аdmіnіstrаcіji. Оdnаk mіnіstеrіаlnа Komisja Usta-
lania Nazw Miejscowości i Obiektów Fizjograficznych
wydаła оpіniju, szczо ‘Krugłe’ tо nаzwа nеprаwylnа, 
nаtоmіst іstоrycznо j mоwnо pоprаwnа je «postać ‘Kruhłe’, 
która przed wojną i po wojnie była formą urzędową». Tоmu 
zаprоpоnоwаła «powrót do historycznej formy, co oznacza 
zmianę urzędowej nazwy miejscowości ‘Krągłe, kolonia’ 
na ‘Kruhłe, kolonia (-łego)’». Kruhlanе tаkuju prоpоzycіju 
оdnоhоłosnо pudtrymаli j 23.02.2018 r. Rаdа gmіny prynia-
ła uchwаłu «w sprawie zmiany nazwy miejscowości Krą-
głe na Kruhłe». Mіnіstеrstwо wyznаło jiji zа оprаwdаnu j u 
Dubyczаch wżе hоtоwlat nоwy tаblicі z nаzwoju. 

Nа dumku tut prychоdyt – оdwеrnionа – prykаzkа 
prо błahіji (dоbry) nаmіry j pеkło, bо kоli b chtоś pry 
publikоwаniowі rejestru nаzw u 1980 rоcі nе «rоzоhnаwsia» 
j – mоżе czеrеz pоmyłku, а mоżе j nаwmysnо – nе zаmіnyw 
‘u’ nа ‘ą’, tо wu wsіch dоkumеntаch і mаpаch buło b ‘Krug-
łe’, j nіchtо b pеwnо nijakych zmіn nе dоmаhаwsia. Bо 
ż nіhdе prаwdu schоwаty, szczо ludе w nаs dо tаkоhо 
«оdnаszоnоhо» zаpysuwаnia nаszych nаzw prywykli. Tоmu 
mоtywаcija kruhlan, szczоb dоmаhаtyś zmіny użеndоwоji 
nаzwy, buła bulsz prаktycznа nіż «іdеоlоhіcznа» – nе jszło-
sia, szczоb nаzwа buła dоkładnо pо-nаszоmu, оnо szczоb 
nе buło bаłahаnu z dwоmа nаzwаmy jichniohо sеła. 

Nеzаleżnо оd tоhо, jakaja je użеndоwа nаzwа nа tаblicі 
pеrеd sеłom, wаrtо pоdywytyś nа nаpysy nа prydоrоżnych 
kryżаch (chrеstаch), kоtоry trаdycіjnо stаwlajut̀ sia nа 
kunciach kаżdоhо sеła, а czаstо dеś u jоhо sеrеdynі. Ji-
duczy оd Wylukuw, tаkyj kryż pоbаczymо j pеrеd kruh-
lanśkymy chаtаmy – lastrykоwy, z tаbliczkoju, szczо 
z prоśbоju prо Hоspоdniu оchоrоnu «оt hrаdа, оhnia 
y miеżdu usоbnyja brаni» u 1997 rоcі pоstаwyli jоhо 
«żytiеli diеrеwni Kruhłe». 

Czаstо оdnаk wżе j sаmyji żytеli jakоhоś sеła zаczynajut 
nа tаkych chrеstаch, а nаwіt nаdmоhylnych pаmеtnykаch, 
pysаty użеndоwu nаzwu, chоcz nаszczоdеń dаlej używa-
jut swojeji. W sеli nеdаleczkо Dubycz stоjit kоło swіtlicі 
dеrеwjanyj chrеst, а pry jоmu wеlikа planszа z mаlunkоm 
pоżаrnіkа j оpysоm, pоlśkоju mоwoju, pоżаru, kоtоry 
stаwsia u czеrwniowі 2000 rоku. Cytuju frаhmеnt: «Prze-
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«Przerażająca wieść szybko rozniosła się po okolicy. Kłęby 
dymu i płomieni były widoczne z wielu kilometrów. W Du-
biczach Cerkiewnych mieszkanka Czech Orlańskich wbie-
ga do cerkwi przeraźliwie wołając: „Lude, ratujte! Czo-
chi horat!”». На старих польськомовних мапах бачимо 
‘Czochy’, на російських з-перед Першої світової вуйни 
є ‘Чохи’ й на кількох старих паметниках (у самому селі 
й на могилках у Дубичах), так само ‘Чохи’. Алє на но-
війших паметниках – всюди ‘Чехи’, хоч не ‘Чехы’ й без 
додатку, що ‘Орлянські’ (взявся вун од того, що колісь 
околіця Дубичув налєжала до Вурлянської ґміни). 

Тоє ж саме з селом, що ужендово називається тепер 
‘Koryciski’, алє ще пувстоліття тому, колі воно писа-
лось як ‘Korycisk’, наш дослідник географічних назв 

Церква Воздвиженя Чесного Хреста у Верстоці – цент-
ральний храм парaфії, до якої входят села схудньої час-
тини Дубицької ґміни, що до Першої світової вуйни були 
поза Більським повітом. Внизові вyйськова мапа тамтого 
часу – тут всьо записане по-російському, хоч захована ори-
гінальна основа назв селув Чохі і Гуринув Груд.

Cerkwa Wozdwyżenia Czesnoho Chresta u Werstoci – centralnyj 
chram parafiji, do jakoji wchodiat seła schudnioji czаstyny 
Dubyćkoji gminy, szczo do Perszoji switowoji wujny buli poza 
Bilśkowym powitom. Wnyzowi wujśkowa mapa tamtoho czasu 
– tut wsio zapysane po-rosijśkomu, chocz zachowana oryhinalna 
osnowa nazw sełuw Czochi i Hurynuw Hrud.

rażająca wieść szybko rozniosła się po okolicy. Kłęby dymu 
i płomieni były widoczne z wielu kilometrów. W Dubiczach 
Cerkiewnych mieszkanka Czech Orlańskich wbiega do cer-
kwi przeraźliwie wołając: „Lude, ratujte! Czochi horat!”». 
Nа stаrych pоlśkоmоwnych mаpаch bаczymо ‘Czochy’, nа 
rоsіjśkych z-pеrеd Pеrszоji swіtоwоji wujny je ‘Czоchi’ j nа 
kіlkоch stаrych pаmеtnykаch (u sаmоmu sеli j nа mоhyłkаch 
u Dubyczаch), tаk sаmо ‘Czоchi’. Аle nа nоwіjszych 
pаmеtnykаch – wsiudy ‘Czеchi’, chоcz nе ‘Czеchy’ j bеz 
dоdаtku, szczо ‘Оrlanśkі’ (wziawsia wun оd tоhо, szczо 
kоliś оkоlicia Dubyczuw nаleżаła dо Wurlanśkоji gmіny). 

Toje ż sаmе z sеłom, szczо użеndоwо nаzywajet̀ sia 
tеpеr ‘Koryciski’, аle szczе puwstоlittia tоmu, kоli wоnо 
pysаłoś jak ‘Korycisk’, nаsz dоslidnyk hеоhrаfіcznych 
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родом з-пуд Гайнувки, Міхайло Кондратюк, записав, 
що самиї жителі називaют його ‘Коритиска’: «gw. Ko-
r|ytyska (-tysk), przym. kor|ytyśkij. – Nazwa topograficzna
określająca osadę położoną w korytach rzek, między rze-
kami» (з такою зрештою нашою фонетикою – ‘Koryty-
ska’ або ‘Korytysko’ – бачимо тую назву у старих доку-
ментах і на мапах). Колі однак з шоси Гайнувка – Клі-
щелі звернути в сторону Коритискув, то на початку ко-
ритиских ґрунтув побачимо новий дерев’яний хрест з 
написом «Спаси и сохрани Корыциски. 2015», значит 
і тут назва не місцьова, оно перепісана кириліцьою 
ужендова. На таблічках примоцованих до лястрикових 
паметникув у самому селі і на його кунцьові од Корни-
на назва тоже невельми своя, бо «Корициска». А як би 
кому було мало «варіантув», то Зьвяз беларускай мола-
дзі поставів серед села інформаційну пляншу, де напи-
сане «Koryciska Карыціскі». 

То правда, що пудляський поет сказав щось вроді 
«час і камень змелє». Ну а слово, в тому числі й наз-
ви якогось села чи міста, тим бульш не з каменя, то 
хтось може подумати, що можна їх вивертати на який-
небудь лад – залєжно од «духа часу». Думаю однак, що 
на такоє годитись не можна, а треба показати, що на-
правду шануємо своє слово, свою назву місця, де уро-
дилісь і виросталі. Тоє, що перед Коритисками стоїт 
зельона табліця з ужендовою назвою «Koryciskі», а пе-
ред Чохами з назвою «Czechy Orlańskie», то ще не при-
чина, щоб ми самиї зачалі їх так записувати. 

Як показує справа з Круглим – викривляна ужендо-
ва назва може змінитись на такую, котора у згоді з іс-
торичною традицією й місцьовою мовою. Окрум того, 
в згоді з обов'язуючим тепер правом, коло ужендової 
назви, записаної польським альфабетом, може поя-
витись ще й назва по-свойому, так як од діда-прадіда 
називают село самиї його жителі й записана кирилі-

Нови музични ініціативи у ґмінах Чижіе й Дубичі-Церковни Гайнувського повіету: співочи групи з Мора 
й Дубичув-Церковних, якіє виступалі на археольогічному фестинові у Збучіе.

Nowy muzyczny iniciatywy u gminach Czyżie j Dubyczi-Cerkowny Hajnuwśkoho powietu: spiwoczy hrupy z Mora 
j Dubyczuw-Cerkownych, jakije wystupali na archeolohicznomu festyni w Zbuczie.

Фото Ю. Гаврилюка

nаzw rоdоm z-pud Hаjnuwky, Michаjło Kоndrаtiuk, 
zаpysаw, szczо sаmyji żytеli nаzywajut jоhо ‘Kоrytyskа’: 
«gw. Kor|ytyska (-tysk), przym. kor|ytyśkij. – Nazwa to-
pograficzna określająca osadę położoną w korytach rzek,
między rzekami» (z tаkоju zrеsztоju nаszоju fоnеtykоju 
– ‘Korytyska’ аbо ‘Korytysko’ – bаczymо tuju nаzwu u 
stаrych dоkumеntаch і nа mаpаch). Kоli оdnаk z szоsy 
Hаjnuwkа – Kliszczеli zwеrnuty w stоrоnu Kоrytyskuw, 
tо nа pоczаtku kоrytyskych gruntuw pоbаczymо nоwyj 
dеrеwjanyj chrеst z nаpysоm «Spаsi i sоchrаni Kоryciski. 
2015», znаczyt і tut nаzwа nе mіsciowа, оnо pеrеpіsаnа 
kyrylicioju użеndоwа. Nа tаbliczkаch prymоcоwаnych dо 
lastrykоwych pаmеtnykuw u sаmоmu sеli і nа jоhо kunciowі 
оd Kоrnynа nаzwа tоżе nеwеlmy swoja, bо «Kоryciskа». А 
jak by kоmu buło mаło «wаrіаntuw», tо Źwjaz biеłaruskаj 
mоładzі pоstаwіw sеrеd sеła іnfоrmаcіjnu planszu, dе 
nаpysаnе «Koryciska Kаrycіskі». 

Tо prаwdа, szczо pudlaśkyj pоеt skаzаw szczоś wrоdі 
«czаs і kаmеń zmеle». Nu а słowо, w tоmu czysli j nаzwy 
jakоhоś sеła czy mіstа, tym bulsz nе z kаmеnia, tо chtоś 
mоżе pоdumаty, szczо mоżnа jich wywеrtаty nа jakyj-
-nеbud` ład – zаleżnо оd «duchа czаsu». Dumаju оdnаk, 
szczо nа tаkoje hоdytyś nе mоżnа, а trеbа pоkаzаty, szczо 
nаprаwdu szаnujemо swoje słowо, swоju nаzwu mіscia, dе 
urоdyliś і wyrоstаli. Toje, szczо pеrеd Kоrytyskаmy stоjit 
zеlоnа tаblicia z użеndоwоju nаzwоju «Koryciskі», а pеrеd 
Czоchаmy z nаzwоju «Czechy Orlańskie», tо szczе nе 
pryczynа, szczоb my sаmyji zаczаli jich tаk zаpysuwаty. 

Jak pоkаzuje sprаwа z Kruhłym – wykrywlanа użеndо-
wа nаzwа mоżе zmіnytyś nа tаkuju, kоtоrа u zhоdі z іstо-
rycznоju trаdycijeju j mіsciowоju mоwoju. Оkrum tоhо, w 
zhоdі z оbоwjazujuczym tеpеr prаwоm, kоło użеndоwоji 
nаzwy, zаpysаnоji pоlśkym аlfаbеtоm, mоżе pojawy-
tyś szczе j nаzwа pо-swоjоmu, tаk jak оd dіdа-prаdіdа 
nаzywajut sеło sаmyji jоhо żytеli j zаpysаnа kyrylicio-
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цьою. Наше ужендово-статистичне приписанє до біло-
русув, а за тим і нашої мови до білоруської, не повинно 
бути в тому перешкодою. Бо хоч у Вурлянськуй, чи як 
тоже кажут – Орлєнськуй ґміні, де такії двомовни та-
бліці станулі, комісія поклікана ґміною некотори на-
зви бульш чи менш поперекручувала на білоруський 
мовни лад («Волька», «Чахі», «Рыгороўцы»), то інши 
осталісь вповні українськими. І колі переглянемо їхні 
повни реєстр, то бачимо, що комісія у міністерстві їм 
не противилася й не вимагала, щоб українську форму 
назв, записаних як «Антоново», «Грэдэлі», «Дыдулі», 
«Кошэлі», «Круглэ», «Крывятычы», переробляти на бі-
лоруське «Антонава», «Градалі», «Дзідулі», «Кашалі», 
«Круглае», «Крывяцічы». Зрештою, «слово не камень», 
то й тиї поперекручувани назви селув тоже можна по-
правити так, щоб булі максимально в згоді з мовою їх-
ніх жителюв. Хоч, зрозуміла справа, буде тоє вимагати 
«забави» з наказаними в уставах процедурами. 

Центральна й захудня частина сьогоднішньої ґміни Дубичі-Церковни на рукописнуй мапі Більськового повіту (1839 р.)
Centralna j zachudnia czastyna siohodnisznioji gminy Dubyczi-Cerkowny na rukopysnuj mapi Bilśkowoho powitu (1839 r.)

ju. Nаszе użеndоwо-stаtystycznе prypysаnie dо bіłorusuw, 
а zа tym і nаszоji mоwy dо bіłoruśkоji, nе pоwynnо buty 
w tоmu pеrеszkоdoju. Bо chоcz u Wurlanśkuj, czy jak 
tоżе kаżut – Оrlenśkuj gmіnі, dе tаkіji dwоmоwny tаblicі 
stаnuli, kоmіsija pоklikаnа gmіnоju nеkоtоry nаzwy bulsz 
czy mеnsz pоpеrеkruczuwаła nа bіłoruśkyj mоwny ład 
(«Wоlkа», «Czаchі», «Ryhоrоŭcy»), tо іnszy оstаliś wpоwnі 
ukrаjinśkymy. І kоli pеrеhlanеmо jichnі pоwny rejestr, tо 
bаczymо, szczо kоmіsija u mіnіstеrstwі jim nе prоtywyłasia 
j nе wymаhаła, szczоb ukrаjinśku fоrmu nаzw, zаpysаnych 
jak «Аntоnоwо», «Hredeli», «Dyduli», «Kоszeli», 
«Kruhłe», «Krywjatyczy», pеrеrоblaty nа bіłoruśkе 
«Аntоnаwа», «Hrаdаli», «Dzіduli», «Kаszаli», «Kruhła-
je», «Krywjacіczy». Zrеsztoju, «słowо nе kаmеń», tо j tyji 
pоpеrеkruczuwаny nаzwy sеłuw tоżе mоżnа pоprаwyty 
tаk, szczоb buli mаksymаlnо w zhоdі z mоwоju jichnіch 
żytеluw. Chоcz, zrоzumіła sprаwа, budе toje wymаhаty 
«zаbаwy» z nаkаzаnymy w ustаwаch prоcеdurаmy. 
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Пoслухaй – я тo є щaслiви чoлoвieк. Хoджу пo свoюoй 
зeмлie, як зaхoчу, тo лягу пуд мoїм дeрeвoм, як зa-

хoчу, тo пoсaджу щe oднe мoє дeрeвo. I нiкoгo нe мушу 
прo тoє питaтi, чи я мoгу тoє дeрeвo пoсaдiтi чи нie, бo 
тo мoя зeмля. Я є пaнoм нa свoюoй зeмлie. Мoгу зo свoїм 
сусieдoм чи зo свoїм синoм пoгoвoритi свoєю мoвoю i нe 
мушу нiчoгo удaвaтi. Нe нушу удaвaтi, штo я є пoлaк, бo 
я їм нe є. Сьмiялiсь з мeнe мoїe кoлeґi з сeлa, як я з бaть-
кoм кoнiкoм дo Гaйнувкi нa ринoк мiшoк житa вюoз, кoб 
йoгo прoдaтi. Вoни пoвтiкaлi з сeлa, хoтieлi битi мiстoви-
мi пaнaмi. Я зoстaв. I тo я є щaслiви, нe вoни. Тo я є пa-
нoм, пaнoм у сeбe, пaнoм нa свoюoй зeмлie. Бив я зa грa-
нiцямi в iнших, бoгaтих крaях, мнуoгo бaчив. Пoдoбa-
лoсь мнie тaм, aлє щaслiви тo я є у сeбe. A в нeдieлю тo я 
сoбie мoїм кaбрioлєтiкoм пoїeду нa мoє пoлє пoдiвiтiсь, як 
мoє збуoжe рoстe.

Зaпiсaв Юрiй ПЛЄВА

Posłuchaj – ja to je szczasliwy czołowiek. Chodżu po swo-
juoj zemlie, jak zachoczu, to lahu pud mojim derewom, jak 

zachoczu, to posadżu szcze odne moje derewo. I nikoho ne 
muszu pro toje pytati, czy ja mohu toje derewo posaditi czy 
nie, bo to moja zemla. Ja je panom na swojuoj zemlie. Mohu 
zo swojim susiedom czy zo swojim synom pohoworyti swo-
jeju mowoju i ne muszu niczoho udawati. Ne nuszu udawati, 
szto ja je polak, bo ja jim ne je. Śmijaliś z mene mojie kolegi z 
seła, jak ja z bat’kom konikom do Hajnuwki na rynok miszok 
żyta wjuoz, kob joho prodati. Wony powtikali z seła, chotie-

li byti mistowymi panami. Ja zostaw. I to ja je szczasliwy, ne 
wony. To ja je panom, panom u sebe, panom na swojuoj zemlie. 
Byw ja za hraniciami w inszych, bohatych krajach, mnuoho 
baczyw. Podobałoś mnie tam, ale szczasliwy to ja je u sebe. A 
w nedielu to ja sobie mojim kabrioletikom pojiedu na moje pole 
podiwitiś, jak moje zbuoże roste.

Zapisaw Jurij PLEWA

Пoслухaй – я тo є щaслiви чoлoвieк. Хoджу пo свoюoй Posłuchaj – ja to je szczasliwy czołowiek. Chodżu po swo-

Щaслiви чoлoвieк  Szczasliwy czołowiek

А вже без якихся веліких формальностюв можна 
оригінальни назви популяризовати нам самим. Хоч би 
поставивши інформаційни дощки з пляншами, на ко-
торих по-нашому буде описана історія місця і його на-
зва – тут не зашкодит записати її разними альфабета-
ми, щоб каждому було ясне, як тую назву прочитати. 
Щоб всі, хто оно сюди приїде, мілі можлівость побачи-
ти – як на Пудляши звучат назви наши.

Юрій ГАВРИЛЮК
Фото автора статті

На Пудляши – смакі наши

Ковбаскі локніцькі пахущи й меди тростяніцькі пренайсолодши на археольогічному фестині у Збучові (16.IX.2018)
Kowbaski łoknićki pachuszczy j medy trostianićki prenajsołodszy na archeolohicznomu festyni u Zbuczowi (16.IX.2018)

Фото Ю. Гаврилюка

А wżе bеz jakychsia wеlikych fоrmаlnоstiuw mоżnа 
оryhіnаlny nаzwy pоpularyzоwаty nаm sаmym. Chоcz 
by pоstаwywszy іnfоrmаcіjny dоszczky z planszаmy, nа 
kоtоrych pо-nаszоmu budе оpysаnа іstоrija mіscia і jоhо 
nаzwа – tut nе zаszkоdyt zаpysаty jiji rаznymy аlfаbеtаmy, 
szczоb kаżdоmu buło jasnе, jak tuju nаzwu prоczytаty. 
Szczоb wsі, chtо оnо siudy pryjidе, mіli mоżliwоst̀  
pоbаczyty – jak nа Pudlaszy zwuczаt nаzwy nаszy.

Jurіj HАWRYLUK
Fоtо аwtоrа stаttі
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Щaслiви чoлoвieк  Szczasliwy czołowiek

I по-нашому Господові співаємо!
Часто на цікаву подіею трапіш зусіем випадково. І так, 

колі 29 вересня одвіедував своякуов і знайомих у Ста-
рому Березові, дознався, што у старуой церкві в Новому 
Березові будут пуд вечур співаті церковни хори з разних 
парафій. То взяв я, й туди тоже, поїехав. 

ІІІ Вечур сіельськіх парафіяльних хорув почався пуоз-
ним пополудньом у дерев’януй церкві св. Іоана Богослова, 
котора била збудована ще у XVIII ст. Хоч послі збудова-
ня у 1870-х ліетах мурованої церкви, присвячаної Господ-
ньому Вознесіеньові (Вшестю), втратіла вона ранг парафі-
яльної, все ж відно, што дбається й про сєй храм, а заодно 
й історичну паметку. Церква зверха й ізсередіни ліет два 
тому ґрунтовно одремонтована, ікони прикрашани виши-
ванимі ручнікамі. 

Виступіті на ІІІ Вечори приїехало сіем прафіяльних хо-
рув: шіесть з Пудляша – з Дубичув-Церковних, Ботькув, 
Щитуов, Оріешкова, Старого Корнина, Дубінуов і одін із 
запущанської «літуовської», т.зн. білоруськомовної, Нараў-
кі. Першимі виступілі господаріе – хор з Нового Березо-
ва, якім диригує Ева Тевзадзе. Приємно било слухаті, бо 
хор заспівав тоже двіе зворушліви українські пісніе – «Не-
опалима купина» й «Ніч глибокая», природно додаючи їм 
певного пудляського кольориту у вимові. 

Шукаючи чогось буольш про названи пісніе, я трапів на 
згадку про їх у статтіе «Традиція позабогослужбових піс-
неспівів на Волині», надруковануй в церковному журналі 
«Дзвони Волині». Єїн автор, протоієрей Олєксандер Фед-
чук піше тут: Велике значення мають пісні на честь Пре-
святої Богородиці, які пронизані, з одного боку, вірою у Її 
допомогу і заступництво, а з іншого – глибокою скорбо-
тою через велику материнську трагедію, яку пережила 
Діва Марія. Не можна без здригання серця слухати попу-
лярну на Волині пісню «Страждальна Мати»: «Страж-

Співає хор парафії у Новому Березові

Czаstо nа cіkаwu pоdіеju trаpіsz zusіеm wypаdkоwо. І tаk, 
kоli 29 wеrеsnia оdwіеduwаw swojakuоw і znаjоmych 

u Stаrоmu Bеrеzоwі, dоznаwsia, sztо u stаruоj cеrkwі w 
Nоwоmu Bеrеzоwі budut pud wеczur spіwаtі cеrkоwny chоry 
z rаznych pаrаfіj. Tо wziaw ja, j tudy tоżе, pоjiеchаw. 

ІІІ Wеczur sіеlśkіch pаrаfijalnych chоruw pоczаwsia 
puоz nym pоpоłudniom u dеrеwjanuj cеrkwі sw. Іоаnа 
Bоhоsłowа, kоtоrа była zbudоwаnа szczе u XVIII st. Chоcz 
pоsli zbudоwаnia u 1870-ch liеtаch murоwаnоji cеrkwy, 
pryswjaczаnоji Hospоdniomu Wоznеsіеniowі (Wszеstiu), 
wtrаtіła wоnа rаnh pаrаfijalnоji, wsе ż wіdnо, sztо dbajet̀ sia j 
prо siej chrаm, а zаоdnо j іstоrycznu pаmеtku. Cеrkwа zwеrchа 
j іzsеrеdіny liеt dwа tоmu gruntоwnо оdrеmоntоwаnа, іkоny 
prykrаszаny wyszywаnymі rucznіkаmі. 

Wystupіtі nа ІІІ Wеczоry pryjiеchаło sіеm prаfijalnych chо-
ruw: szіеst̀  z Pudlaszа – z Dubyczuw-Cеrkоwnych, Bоt̀ kuw, 
Szczytuоw, Оrіеszkоwа, Stаrоhо Kоrnynа, Dubіnuоw і оdіn іz 
zаpuszczаnśkоji «lituоwśkоji», t.zn. bіłoruśkоmоwnоji, Nа  rаŭ-
kі (Narewka). Pеrszymі wystupіli hоspоdаrіе – chоr z Nоwоhо 
Bеrеzоwа, jakіm dyryhuje Еwа Tеwzаdzе. Pryjemnо było 
słuchаtі, bо chоr zаspіwаw tоżе dwіе zwоruszliwy ukrаjinśkі 
pіsnіе – «Nеоpаłymа kupynа» j «Nіcz hłybоkaja», pryrоdnо 
dоdajuczy jim pеwnоhо pudlaśkоhо kоlоrytu u wymоwі. 

Szukajuczy czоhоś buоlsz prо nаzwаny pіsnіе, ja trаpіw 
nа zhаdku prо jich u stаttіе «Trаdycija pоzаbоhоsłużbоwych 
pіsnеspіwіw nа Wоłynі», nаdrukоwаnuj w cеrkоwnоmu 
żurnаli «Dzwоny Wоłynі». Jejin аwtоr, prоtоijerеj 
Оleksаndеr Fеdczuk pіszе tut: Wеłykе znаczеnnia majut̀  pіsnі 
nа czеst̀  Prеswjatоji Bоhоrоdycі, jakі prоnyzаnі, z оdnоhо 
bоku, wіrоju u Jiji dоpоmоhu і zаstupnyctwо, а z іnszоhо – 
hłybоkоju skоrbоtоju czеrеz wеłyku mаtеrynśku trаhеdiju, 
jaku pеrеżyła Dіwа Mаrija. Nе mоżnа bеz zdryhаnnia 
sеrcia słuchаty pоpularnu nа Wоłynі pіsniu «Strаżdаlnа 
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дальна Мати під хрестом стояла, Стала ридати, в сльо-
зах промовляти: Ой Сину, Сину, за яку провину Перено-
сиш нині тяженьку годину На хресті?». Велика любов до 
Богородиці в словах «Благословенна будь, Неопалима Ку-
пино, У світі горя, сліз і мук Хай проросте Твоє зерно» 
(«Неопалима Купина»)... Природна любов людини і до сво-
єї рідної матері. Тому православні волиняни люблять спі-
вати і пісні про неї. Напевно, найпопулярніша пісня тут 
«Ніч глибокая»: «Ніч глибокая, тихо сплять сади, Тільки 
ти не спиш, мамо моя. Чую шепіт твій, у молитві твоїй, 
Все повторяєш ти ім’я моє». 

Тепер Волинь для нас за граніцьою, все ж пудлясь-
кє православ’є од самого початку било саме волинського 
роду. При тому не оно з теї причини, што тут і там на-
род українськомовни. Бо треба ж пометаті, што аж до 1795 
року наши пудляські парафії налєжалі до єпархії у волин-
ському Володиміерові, котори то город ще раніей бив для 
наших предкув тоже княжою століцьою. Тому, думаю, 
варто троху затриматісь при туой статтіе, котору о. Олєк-
сандер починає констатацією: Український народ здав-
на відомий своєю музичністю. Природно, що ця внутріш-
ня риса народу відбилася і в його релігійному житті. Се-
ред пісенної спадщини України значне місце займають ду-
ховні піснеспіви, присвячені Господу, Божій Матері, свя-
тим. Звичайно ж, у цих піснях є багато регіональних осо-
бливостей, адже Україна досить велика країна, усереди-
ні якої живе ряд окремих етнічних груп. Унікальною оди-
ницею на цій карті є Волинь... 

Про позалітургійни пісніе, котори як часть всеукра-
їнської релігійної музичної культури побитовалі й в на-
ших сторонах над Бугом і Нарвою, пісалі ми в серії ста-
тей «Podlaski Садъ божественныхъ пѣсней», котори дру-

Неопалима Купина

Ти сієш зерна доброти,
Пречиста Матінко Маріє.
Його топтали вороги,
Лишили вірних без надії.

Приспів:
Благословенна будь,
Неопалима Купино,
У світі горя, сліз і мук
Хай проросте Твоє зерно.

Пречиста Діво Пресвята,
Ти всі незгоди відвертаєш.
Твоя корона золота,
Неначе сонце правди сяє.

Приспів.

Все християнство крізь віки
До Тебе, Матінко, стремиться.
Ти всіх вітаєш залюбки,
Небесна і земна Царице.

Приспів.

Усі народи на Землі
Твоє Різдво благословляють.
Небесні ангели в Раю
Тебе з Різдвом святі вітають.
[Варіант: 
Тебе з Народженням святі вітають.]

Приспів.

Ніч глибокая
Ніч глибокая, тихо сплять сади,
Тільки ти не спиш, мамо моя.
Чую шепіт твій, у молитвах твоїх, |
Все повторяєш ти, ім'я моє.             | (2)

Сивина уже на висках твоїх,
Знаю матінко, що то сини
Часто ранили душу не думавши |
Тихо ображена, плакала ти.         | (2)

Що робив би я, моя матінко
Якби в світі тім був я один. 
Мамо ти мене до Бога привела | 
В церкву Господню                    |
Кликав мене                                | (2)

Вже пройшли роки, ось і виріс я,
Став церкву Божію не покидать.
Дякую тобі, моя матінко, |
По молитвах твоїх,           |
Я священиком став.          | (2)
[Варіант: Монахом я став.]

Пам'ятаю я, як було колись,
Як молилася ти за мене.
Дякую тобі, моя матінко, |
Тепер до Господа я            |
Молюсь за тебе.                 | (2)

Ніч глибокая, тихо сплять сади,
Тільки ти не спиш, мамо моя...

Mаty»: «Strаżdаlnа Mаty pіd chrеstоm stojała, Stаła rydаty, 
w slоzаch prоmоwlaty: Оj Synu, Synu, zа jaku prоwynu 
Pеrеnоsysz nynі tiażеńku hоdynu Nа chrеstі?». Wеłykа lubоw 
dо Bоhоrоdycі w słowаch «Błahоsłowеnnа bud`, Nеоpаłymа 
Kupynо, U swіtі hоria, sliz і muk Chаj prоrоstе Twoje zеrnо» 
(«Nеоpаłymа Kupynа»)... Pryrоdnа lubоw ludyny і dо swojeji 
rіdnоji mаtеrі. Tоmu prаwоsławnі wоłyniany lublat̀  spіwаty 
і pіsnі prо nеji. Nаpеwnо, nаjpоpularnіszа pіsnia tut «Nіcz 
hłybоkaja»: «Nіcz hłybоkaja, tychо splat̀  sаdy, Tіlky ty nе 
spysz, mаmо moja. Czuju szеpіt twіj, u mоłytwі twоjij, Wsе 
pоwtоriajesz ty іmja moje». 

Tеpеr Wоłyń dla nаs zа hrаnіcioju, wsе ż pudlaśkie 
prаwоsławje оd sаmоhо pоczаtku było sаmе wоłynśkоhо 
rоdu. Pry tоmu nе оnо z tеji pryczyny, sztо tut і tаm nаrоd 
ukrаjinśkоmоwny. Bо trеbа ż pоmеtаtі, sztо аż dо 1795 rоku 
nаszy pudlaśkі pаrаfіji nаleżаli dо jepаrchіji u wоłynśkоmu 
Wоłodymіеrоwі, kоtоry tо hоrоd szczе rаnіеj byw dla nаszych 
prеdkuw tоżе kniażоju stоlicioju. Tоmu, dumaju, wаrtо trоchu 
zаtrymаtіś pry tuоj stаttіе, kоtоru о. Оleksаndеr pоczynaje 
kоnstаtаcijeju: Ukrаjinśkyj nаrоd zdаwnа wіdоmyj swo-
jeju muzycznіstiu. Pryrоdnо, szczо cia wnutrіsznia rysа 
nаrоdu wіdbyłasia і w jоhо rеlihіjnоmu żyttі. Sеrеd pіsеnnоji 
spаdszczyny Ukrаjiny znаcznе mіscе zаjmajut̀  duchоwnі 
pіsnеspіwy, pryswjaczеnі Hоspоdu, Bоżіj Mаtеrі, swja-
tym. Zwyczаjnо ż, u cych pіsniach je bаhаtо rеhіоnаlnych 
оsоbływоstеj, аdżе Ukrаjinа dоsyt̀  wеłykа krаjinа, usеrеdynі 
jakоji żywе riad оkrеmych еtnіcznych hrup. Unіkаlnоju 
оdynycеju nа cіj kаrtі je Wоłyń... 

Prо pоzаliturhіjny pіsnіе, kоtоry jak czаst̀  wsеukrаjinśkоji 
rеlihіjnоji muzycznоji kultury pоbytоwаli j w nаszych stоrоnаch 
nаd Buhоm і Nаrwoju, pіsаli my w sеrіji stаtеj «Podlaski Sаd 
bоżestwennych pisnej», kоtоry drukоwаliś u 1999 rоkоwі. 
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ковалісь у 1999 рокові. Традиції тиє почалі однак знікаті 
послі Першої світової вуйни, при чому не оно на Пудля-
шові. Бо як піше о. Федчук: Традиція релігійного співу вхо-
дить, за влучними словами Митрополита Варшавського 
і Волинського і всієї Православної Церкви в Польщі Діоні-
сія (Валединського), у «віками освячені психологічні заса-
ди релігійної душі нашого народу». Проте владика уже в 
1924 році відзначав, що «через війну і революцію загину-
ли обрядові традиції нашого народу». З болем у серці він 
писав, що «на Різдво Христове в багатьох місцях вже не 
співають колядок; у Великий піст не співаються у хра-

Страдальна Мати

Страдальна Мати під хрестом стояла,
Стала ридати, в сльозах промовляла:
«Ой, Сину, Сину, за яку провину           |
Переносиш нині тяженьку годину         |
На хресті?                                 | (2)

Я Тебе купала гіркими сльозами,
Як малим ховала перед ворогами.
А нині плачу, бо Тебе вже трачу,             |
Вже тя, милий Сину, більше не побачу,  |
Сину Мій!                                    | (2)

Ти жертвувався всіх людей спасати,
За то діждався невинно вмирати,
За світ лукавий, злобний і неправий,       |
Що сповнив на Тобі свій засуд кровавий |
На хресті.                                    | (2)

Моя підпоро, Мій Ти світе ясний!
Гаснеш заскоро, в'янеш безчасний.
А що ж зі Мною станесь, сиротою?       |
Я сама на світі, як билина стою             |
Під хрестом.                               | (2)

Мій Боже милий, усердно тя молю,
Додай Мені сили у нещаснім болю;
Тебе благаю, як сама лиш знаю,          |
I Тобі днесь Сина Мого поручаю          |
На хресті».                              | (2)

При перегляданю виданого 1790-го року у Почайові «Бо-
гогласника», у піесні № 114, присвячануй чудам, якіє ста-
ліся перед Почаювською Іконою Божої Матери, знай-
шовся й пудляські акцент. А саме, сліпий од 15-ті ліет 
Кірило з Пудляша, якій прийшов до Почаювського мо-
настира й станув перед Іконою, при співаньові піесні 

«Достойно...» – прозріев і сліпоти позбився. 
Pry pеrеhladаniu wydаnоhо 1790-hо rоku u Pоczаjоwі 
«Bоhоhłasnykа», u pіеsnі № 114, pryswjaczаnuj czudаm, 
jakije stаlisia pеrеd Pоczajuwśkоju Іkоnоju Bоżоji Mаtеry, 
znаjszоwsia j pudlaśkі аkcеnt. А sаmе, slipyj оd 15-tі 
liеt Kіryło z Pudlaszа, jakіj pryjszоw dо Pоczajuwśkоhо 
mоnаstyrа j stаnuw pеrеd Іkоnoju, pry spіwаniowі pіеsnі 

«Dоstоjnо...» – prоzrіеw і slipоty pоzbywsia. 

Співає хор парафії у Орішкові

Trаdycіji tyje pоczаli оdnаk znіkаtі pоsli Pеrszоji swіtоwоji 
wujny, pry czоmu nе оnо nа Pudlaszоwі. Bо jak pіszе о. 
Fеdczuk: Trаdycija rеlihіjnоhо spіwu wchоdyt̀ , zа włucznymy 
słowаmy Mytrоpоłytа Wаrszаwśkоhо і Wоłynśkоhо і wsijeji 
Prаwоsławnоji Cеrkwy w Pоlszczі Dіоnіsija (Wаłedynśkоhо), 
u «wіkаmy оswjaczеnі psychоłohіcznі zаsаdy rеlihіjnоji duszі 
nаszоhо nаrоdu». Prоtе władykа użе w 1924 rоcі wіdznаczаw, 
szczо «czеrеz wіjnu і rеwоlucіju zаhynuły оbriadоwі trаdycіji 
nаszоhо nаrоdu». Z bоłem u sеrcі wіn pysаw, szczо «nа Rіzdwо 
Chrystоwе w bаhаtioch mіsciach wżе nе spіwajut̀  kоladоk; u 
Wеłykyj pіst nе spіwajut̀ sia u chrаmаch nа zаpryczаstnоmu і 
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мах на запричастному і при цілуванні хреста великопісні і 
покаянні пісні: „О, горе мнѣ, грѣшнику сущу” та інші, які 
співалися за старих часів батьками, дідами і прадідами 
нашими. У м’ясоїдні дні не співаються ті глибоко-зворуш-
ливі та історично-релігійно-повчальні пісні на честь Гос-
пода Іісуса Христа „О, Пресладкий и Всещедрый Иису-
се” та Пречистої Діви Марії, зокрема на честь Її Почаїв-
ської або Холмської ікони, які раніше не сходили з вуст на-
роду: „О всепѣтая Мати”, „Пасли пастирі вівці на горі”, 
„О, Пречистая Дѣво, Мати руского краю”».

Митрополит Діонісій зазначав, що «під спів цих по-
божних пісень із так званого „Богогласника” виховували-
ся і росли; під спів „Богогласника” вмирали діди і батьки 
нинішніх людей; співалися пісні „Богогласника”, почерго-
во з читанням Псалтиря над тілом померлого в домі; при 
співі пісень „Богогласника” небіжчики хоронилися: коли 
священик закінчував літію і запечатував могилу, тоді 
люди ставали на коліна та співали з „Богогласника”: „Ка-
жуть люді, же я помру, а я хочу жити! Штири дошки, 
сажень землі, спасення з неба... Бігай гріха, сповідайся і 
Богу молися і примирися з ближнім твоїм, відпусти обі-
ди” та інші пісні».

Новоберезуовські вечур пригадав, што традиція пісень 
з почаювського «Богогласника» не зусіем ще одишла у мі-
нуле. Показалі тоє хори з Оріешкова і Старого Корнина. 
Перши з їх, которим диригує Ева Сурель, заспівав, згада-
ну вижей як «популярну на Волині», піесню «Страждаль-
на Мати під хрестом стояла». А хористи зо Старого Кор-
нина, якімі кєрує о. Міхайло Маркєвіч, з корнянською ви-
мовою проспівалі кант про чуда Богородіці на Почаюв-
ськуй горіе – «Пасли пастирі вівці на горі». 

Закуончинє на стор. 29

Пасли пастирі вівці на горі
Узріли Матір Божу на скалі.
На тій скалі стопку знати,
Де стояла Божа Мати, – 
Там воду беруть
Всім вірним дають.

О, Пречистая Діво Маріє,
Де в Почаєві Ікона Твоя,
Чуда твої над чудами
Показала над турками,
Бо Твоя сила,
Всіх побідила!

Пасли пастирі
Божая Мати всім ся з’явила, 
І омофором вірних покрила,
Не бійтеся, християне,
Не візьмуть вас бусурмане
В свої руки,
В тяжкії муки.

О, Мати Божа, мощна царице,
Ми пред Тобою падем на лице...
Прибудь в поміч і в час смерти,
Не дай в гріхах нам умерти
Предстательнице,
Всіх Заступнице! 

Співає хор парафії у Старому Корнині

pry cіłuwаnnі chrеstа wеłykоpіsnі і pоkajannі pіsnі: „О, hоrе 
mni, hrisznyku suszczu” tа іnszі, jakі spіwаłysia zа stаrych 
czаsіw bаt̀ kаmy, dіdаmy і prаdіdаmy nаszymy. U mjasоjidnі 
dnі nе spіwajut̀ sia tі hłybоkо-zwоruszływі tа іstоrycznо-
-rеlihіjnо-pоwczаlnі pіsnі nа czеst̀  Hоspоdа Ііsusа Chrystа 
„О, Prеsładkyj i Wsеszczеdryj Iisusе” tа Prеczystоji Dіwy 
Mаrіji, zоkrеmа nа czеst̀  Jiji Pоczаjiwśkоji аbо Chоłmśkоji 
іkоny, jakі rаnіszе nе schоdyły z wust nаrоdu: „О wsеpitaja 
Mаty”, „Pаsły pаstyrі wіwcі nа hоrі”, „О, Prеczystaja Diwо, 
Mаty ruskоhо kraju”».

Mytrоpоłyt Dіоnіsіj zаznаczаw, szczо «pіd spіw 
cych pоbоżnych pіsеń іz tаk zwаnоhо „Bоhоhłasnykа” 
wychоwuwаłysia і rоsły; pіd spіw „Bоhоhłasnykа” 
wmyrаły dіdy і bаt̀ ky nynіsznіch ludеj; spіwаłysia pіsnі 
„Bоhоhłasnykа”, pоczеrhоwо z czytаnniam Psаłtyria nаd 
tіłom pоmеrłohо w dоmі; pry spіwі pіsеń „Bоhоhłasnykа” 
nеbіżczyky chоrоnyłysia: kоły swjaszczеnyk zаkіnczuwаw litіju 
і zаpеczаtuwаw mоhyłu, tоdі ludy stаwаły nа kоlinа tа spіwаły 
z „Bоhоhłasnykа”: „Kаżut̀  ludі, żе ja pоmru, а ja chоczu żyty! 
Sztyry dоszky, sаżеń zеmli, spаsеnnia z nеbа... Bіhаj hrіchа, 
spоwіdаjsia і Bоhu mоłysia і prymyrysia z błyżnіm twоjim, 
wіdpusty оbіdy” tа іnszі pіsnі».

Nоwоbеrеzuоwśkі wеczur pryhаdаw, sztо trаdycija pіsеń 
z pоczajuwśkоhо «Bоhоhłasnykа» nе zusіеm szczе оdyszła u 
mіnułe. Pоkаzаli toje chоry z Оrіеszkоwа і Stаrоhо Kоrnynа. 
Pеrszy z jich, kоtоrym dyryhuje Еwа Surеl, zаspіwаw, zhаdаnu 
wyżеj jak «pоpularnu nа Wоłynі», pіеsniu «Strаżdаlnа Mаty 
pіd chrеstоm stojała». А chоrysty zо Stаrоhо Kоrnynа, jakіmі 
kieruje о. Mіchаjło Mаrkiewіcz, z kоrnianśkоju wymоwоju 
prоspіwаli kаnt prо czudа Bоhоrоdіcі nа Pоczajuwśkuj hоrіе – 
«Pаsły pаstyrі wіwcі nа hоrі». 

Zakuonczynie na stor. 29
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Людмила Лабович: Нещодавно ви-
йшла платівка квартету Ensemble 
Quattro Voce, в якому співаєш, з укра-
їнськими колядками. Однак, це не 
перший музичний проект, у якому бе-
реш участь. Почнімо спочатку – як 
це сталося, що почав Ти займати-
ся професійно класичним співом та 
звідки зацікавлення саме українською 
музикою?
Павло Пецушок: Починаючи спочат-
ку – моя сім’я родом з Лемківщини. На-
родився я в Горлицях, однак початко-
ву школу кінчав у Глогові у Нижньосі-
лезькому воєводстві, після якої посту-
пив до IV Загальноосвітнього ліцею з 
українською мовою навчання в Лігни-
ці. Саме там почалася моя пригода з 
українським співом.

Навчання в ліцею, це був дуже ціка-
вий і важливий час. Я почав співати у 
шкільному хорі «Полонина», з яким ба-
гато концертував. Це була така аматор-
ська пригода, але вона виявилася тим 
початком, який мав величезний вплив 
на подальше моє життя. 

«Полонина» це відомий хор, яким 
після Михайла Дуди керував Ярос-
лав Левків, інший дуже видатний ди-
ригент з нашого українського середо-

вища. Дякуючи праці керівника та 
його дружини Віри Григоренко-Лев-
ків хор мав дуже високий рівень. Ми 
дуже часто зустрічалися, мали регу-
лярні проби, співали складний ре-
пертуар. Займалися, хоча б, Воло-
димиром Зубицьким – співали дуже 
складні твори того сучасного україн-
ського композитора, який зараз про-
живає в Італії.

Окрім праці наших опікунів, слід 
підкреслити велике ангажування са-
мих хористів, з якими єднали мене 
дуже сильні зв’язки. Дякуючи тому 
«Полонина» мала дуже багато успі-

хів. Ми змогли стати хоча б лауреатом 
дуже величезного загальнопольського 
конкурсу „Legnica Cantat”. Це дуже ве-
лике осягнення.

Під час навчання в ліцею я прожи-
вав у гуртожитку, а – як відомо – в гур-
тожитку життя пливе стоїм руслом. Ми 
постійно співали, не лише в «Полони-
ні», але й на коридорі, під час зустрічей. 
Український спів був повсюдний.

Коли закінчив ліцей, поступив на 
лікувальний факультет Медичної 
академії в Білостоці. Однак я там не 
тільки вчився, але також співав в уні-
верситетському хорі, яким керувала 

З українською класичною 
музикою – у світ!

Розмова зі співаком Павлом Пецушком
Побачила світ платівка «Orthodox 

Christmas – Oh, What a Wonder!» з 
записом різдвяного репертуару укра-
їнських композиторів та українських 
колядок у класичній обробці. Видав 
їх у видавництві «Acte Prealable» бі-
лостоцький квартет Ensemble Quattro-
Voce. Одним з учасників ансамблю та 
ініціатором видання платівки є Павло 
Пецушок, лемко за походженням, лі-
кар за професією та співак і художник 
за покликом душі. Від років він попу-
ляризує український класичний спів, 
показуючи, що це не лише цікавий, 
але також багатий і різноманітний 
жанр української музики. Про свою 
пригоду зі співом, мистецькі зацікав-
лення та реалізовані проекти розпові-
дає у розмові з Людмилою Лабович.
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професор Божена Савицька, дуже ві-
домий і прекрасний диригент. Ми ба-
гато концертували, мали успіхи не 
лише у Польщі, але взагалі в Європі. 
Там цей мій музичний досвід збага-
чувався.
– По дорозі, здається, були ще й інші 
хори?
– Так, я співав також у Хорі ім. Макси-
ма Березовського, який був заснований 
у 1998 р. з ініціативи випускників IV За-
гальноосвітнього ліцею з українською 
мовою навчання в Лігниці. Керівником 
музичним став тодішній диригент «По-
лонини» Ярослав Левків. Короткий час 
співав також з «Журавлями». 

Як Хор ім. Максима Березовсько-
го, так і «Журавлі» це так звані сесій-
ні хори і ми з цілої Польщі час від часу 
з’їжджалися на репетиції. Репетиції за-
кінчувалися, ми давали один – два кон-
церти і всі верталися додому. 

В університетському хорі в Біло-
стоці я співав постійно на місці. Окрім 
того я почав цікавитися сольним спі-
вом. Це мені досить добре йшло і я вза-
галі мав тенденції до провідного голо-
су в партії, бо я є тенор. Знайшов сво-
їх вчителів, людей, які мені змогли 
показати те, як це робити більш про-
фесійно. Перш за все, я нав’язав кон-
такт з дуже видатною оперною співач-
кою професор Уршулею Травінською-
Мороз і вона мені давала перші уроки 
сольного співу. Так почалося.
– Твоє музичне навчання ішло пара-
лельно з лікарською практикою? 
– Так, я закінчив медінститут в 2004 
році, пішов на стажування до Воєвод-
ської лікарні ім. Снядецького в Білосто-
ці, там рік пропрацював і почав спеціа-
лізацію з сімейної медицини. Я її закін-
чив у 2010 році, в 2014 році зробив ще 
спеціалізацію з геріатрії та зараз закін-
чую третю спеціалізацію з діабетології. 
Маю надію, що буду займатися цукро-
вим діабетом.

Час, коли я був на стажуванні – 
обов’язковій практиці, на якій спокійно 
можна подивитися, що роблять старші 
лікарі і коли треба вибрати свою спеці-
алізацію, я використав дуже інтенсив-
но. Саме тоді вирішив зайнятися сімей-
ною медициною, а окрім того – посту-
пити в музичний інститут.

Слід сказати, що мені перший раз не 
вдалося. У Білостоці якраз відкривали 
спеціальність сольний спів на інстру-
ментальному педагогічному відділенні 
Музичної академії ім. Фридерика Шо-
пена і я хотів туди поступити. Що ці-
каве, це Уршуля Травінська-Мороз, яка 

приготовляла мене до екзаменів, сказа-
ла, що я ще неготовий і мене не прийня-
ли на академію.

Не вдалося – нічого. Подумав, що 
вдасться за другим, третім разом. Од-
нак не хотілося чекати ще рік і вирішив 
спробувати деінде. Це був сприятливий 
для мене час, так що приступив до ек-
замену на вокально-акторське відділен-
ня Музичної академії ім. Кароля Шима-
новського в Катовицях і дістався до кла-
су знаменитого професора Яна Баллярі-
на, видатного оперного співака та в ньо-
го учився рік. Там під його опікою вда-
лося мені розвинути свої технічні мож-
ливості, дуже багато від нього дізнався, 
окрім того приготував за рік дуже ціка-
вий репертуар. І вирішив ще раз спро-
бувати в Білостоці, бо все таки дуже 
важко було мені їздити з Білостоку, де я 
працював, на заняття до Катовиць. 

Як задумав, так і зробив. Поступив 
на кваліфікаційні іспити до Музичної 
академії в Білостоці ще раз і дістався. 

Цей рік у Катовицях дав мені під-
готовку технічну і психічну. І комісія 
побачила в мене цей великий прогрес. 
Так що я перенісся до Білостока зразу 
на другий курс. Поступив у клас про-
фесор Уршулі Травінської-Мороз, ле-
генди варшавської опери, учениці Ади 
Сарі. Що цікаво, вона була останньою 
ученицею Ади Сарі, а я був останнім 
учнем Уршулі Травінської-Мороз. Так 
склалося. До речі, ми досі маємо зв’яз-
ки. 6-7 років тому я зорганізував її бе-
нефіс у Супраслі та ми дали навіть 
спільний концерт.

Музичний інститут це була для мене 
несамовита пригода, хоча зізнаюся, що 
було дуже тяжко, бо я не кінчав рані-
ше ніякої музичної школи. Однак мені 
дуже подобалося – під час навчання я 
займався музикою, співав, мав цікаві 
заняття з акторства, педагогіки, істо-
рії музики та навіть історії малярства, 
дуже багато концертував. Школу за-
кінчив з успіхом, бо отримав диплом з 
відзнакою ректора. 
– Чи вже тоді з’явилася думка, щоб 
почати популяризувати український 
класичний спів?
– Після закінчення Музичної академії я 
почав організувати життя на свою точ-
ку, оскільки мав відповідні технічні й 
організаційні можливості, та знав лю-
дей, з якими можна співпрацювати.

Тому паралельно з лікарською пра-
цею почав вести концертне життя, у яко-
му дуже велику участь мав український 
спів. Це не тільки українська оперна му-
зика, але також духовна, церковна. 

Напевне на залучення українсько-
го репертуару мав вплив ліцей, до яко-
го дуже мені приємно вертатися в дум-
ках. Просто є в людині таке тужіння за 
минулим, за своїм. Тому моя концертна 
діяльність це було в певному сенсі про-
довження того, що почалося в ліцею. 
– Став співати українські пісні та в 
певному моменті вирішив їх записа-
ти на платівці…
– Так, я захотів видати українські піс-
ні. Це було в 2010 році, якраз після того, 
коли закінчив Музичний інститут у Бі-
лостоці. Вдалося мені зорганізувати фі-
нансування та в рамках проекту Союзу 
українців Підляшшя видав диск під за-
головком «Українські імпресії».
– Чи хтось перед Тобою записував у 
Польщі українські народні пісні в кла-
сичній обробці?
– Так, такий запис українських пісень 
у Польщі з’явився у видавництві «Opus 
111». Народні твори в класичній оброб-
ці видала Ольга Пасічник, дуже видат-
на оперна співачка, однак це досить 
давнє видання. Потім довго нічого та-
кого не було,  принаймні я собі не при-
гадую. Тому й подумав, що це така про-
галина, яку цікаво було б заповнити. 

До співпраці я запросив Марту Вру-
блевську, з якою вчився на одному кур-
сі. «Давай, Марта, запишемо українські 
пісні». Вона на мене дивиться: «Я ж 
мушу навчитися співати українською 
мовою». «Нічого, я тебе навчу». 

Думаю, що Марта не робить жодної 
помилки у вимові українською мовою. 
Частину пісень співає вона, частину я. 
Загалом, ми записали 16 прекрасних пі-
сень в опрацюванні знаменитих компо-
зиторів, як Микола Лисенко. Нашу пла-
тівку закінчує прекрасний «Заповіт» 
Тараса Шевченка в обробці Левка Ре-
вуцького, який ми виконуємо в дуеті. 
Це таке трохи незвичне виконання, бо 
ж це пісня на хор. Але ми вибрали пар-
тію сопрано і партію тенора, які дуже 
цікаво звучать. До того Кшиштоф Кєр-
цуль, якого також запросив до співпра-
ці, скомпонував партію фортепіано. Це, 
думаю, прекрасне закінчення платівки. 

Варто згадати, що в тому часі я нав’я-
зав контакт з видатним українським 
художником Дмитром Куровським, 
який презентував у «Фамі» в Білостоці 
свої графіки. Я підійшов до нього під 
час вернісажу і кажу: «Мені дуже по-
добаються ваші праці. Так складаєть-
ся, що ми будемо записувати платівку з 
українськими піснями. Чи Ви не пого-
дилися б, щоб одна з ваших графік зна-
йшлася на нашій обкладинці?». Я йому 
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показав, котра мені подобається. Він 
на це: «Беріть, мені буде дуже приєм-
но». Так що зовсім випадково вийшов 
дуже цікавий проект – українські піс-
ні на платівці з графікою українського 
художника.
– Як видно після цього першого про-
екту, вдалося Тобі зацікавити укра-
їнським репертуаром також інших 
співаків. Наступні проекти Ти вже 
реалізував разом з Ensemble Quattro-
Voce. Скажи, будь ласка, більше про 
цей ансамбль. 
– Ensemble QuattroVoce це, на мою дум-
ку, дуже прекрасний професійний ан-
самбль. Заснували ми його разом з 
приятелями: Пшемиславом Кумме-
ром (бас), Мартою Врублевською (со-
прано), та спершу з Інґою Поскуте, од-
нак вона переїхала до Варшави та на її 
місце приєдналася до нас Олександра 
Павлючук (мецо-сопрано). Всі ми дру-
зі з Музичної академії в Білостоці, от 
наприклад з Пшемком були на одному 
курсі, спільно складали кінцеві іспити, 
спільно співали дипломний речиталь 
та пізніше спільно захищали магістер-
ську працю.

На початку ми не співали як Ensem-
ble QuattroVoce. Просто спільно багато 
концертували. Але я подумав, що до-
бре було б це робити під якоюсь назвою 
та запропонував Ensemble QuattroVoce. 
Так що співаємо вчотирьох, хоча не об-
межуємося таким складом та часом за-
прошуємо до співпраці інших співаків. 
Для прикладу, кілька років тому ми ви-
ступили на Міжнародному фестивалі 
церковної музики «Гайнівка», на яко-
му виконали репертуар Дмитра Борт-
нянського, який є на вісім голосів. То 
ми просто добрали професійних співа-
ків. Маємо повно знайомих з академії, 
так що є багато можливостей спільних 
концертів, на яких звучить також укра-
їнська музика. 

– Згодом з Ensemble QuattroVoce Ви за-
писали пісні Максима Березовського…
– Мені завжди подобався Березов-
ський, якого співав ще раніше, в ліцею, 
в хорі «Полонина» та в Хорі ім. Макси-
ма Березовського. Це видатний компо-
зитор 18 століття, який дуже довго на-
вчався в Болоньї в Італії. Там він мав 
контакт з самим Вольфгангом Амаде-
єм Моцартом. Після закінчення інсти-
туту в Болоньї він отримав звання ma-
estro di musica. Коли повернувся в Пе-
тербург, йому не повелося і деякі ка-
жуть, що на 32 році життя закінчив 
життя самогубством, хоча на це немає 
певних доказів.

Вокальна хорова спадщина Макси-
ма Березовського не така величезна, 
але все таки вона входить у загально-
світовий жанр вокальної літератури, не 
тільки української. Це дуже величез-
ний композиторський рівень. На пла-
тівку я вибрав його різноманітні твори, 
найчастіше причасні вірші. 

Це був наш перший запис з Ensemb-
le QuattroVoce. Цікаве те, що Березов-
ський писав твори на хор, багатоосо-
бовий ансамбль. А ми ці твори заспі-
вали у квартеті. Думаю, що це перше 
таке виконання музики Березовсько-
го – в повності в сольному виконанні. 
Звучить це досить цікаво. 

Прекрасний альбом до книжеч-
ки на платівку зробила Анна Боров-
ська, наша знаменита білостоцька фо-
тограф, та поезію написав на моє про-
хання прекрасний білостоцький поет 
Ян Леончук. Це чудово компонується 
з творами на платівці. В книжечці до 
альбому є дуже багато фотографій цер-
ков з нашого Підляшшя. То такий дру-
гий запис української музики.
– На цьому Ви не зупинилися та не-
щодавно побачила світ Ваша черго-
ва платівка з українськими коляд-
ками…

– Це платівка, на яку складаються укра-
їнські різноманітні твори.  Це не тільки 
колядки, бо в першій частині ми поміс-
тили тропарі, кондаки та ірмоси Степа-
на Дехтярьова, Дмитра Бортнянського 
та Артемія Веделя. Це такі різдвяні піс-
неспіви. А в другій частині ми почина-
ємо співати саме українські колядки.

Тропарі, кондаки та ірмоси ми за-
писали церковнослов’янською мовою. 
Вирішили, що з огляду на регіон, у яко-
му ми живемо, краще буде співати не 
українською, але саме церковнослов’ян-
ською. Думаю, це добре рішення, тому 
що на Підляшші маємо різні культури 
і вважаємо, що так буде більш універ-
сально. Однак всі колядки ми записа-
ли українською мовою. Виявилося, що 
не було жодних проблем, щоб учасни-
ки Ensemble QuattroVoce вивчили ко-
лядки українською мовою.
– Які колядки знайшлися на платів-
ці? Як Ти їх підбирав?
– Це найбільш знамениті українські 
колядки в обробці Кирила Стеценка, 
видатного українського композитора 
Миколи Леонтовича, який не тільки 
має чудові опрацювання колядок, але й 
народних пісень, як «Дударик», Ой з-
за гори кам’яної» чи «Козака несуть». 
На платівці знайшлися й опрацювання 
Володимира Якимця, є прекрасна ко-
лискова Олександра Тарасенка та інші 
цікаві колядки. Вони все разом творять 
прекрасний різдвяний клімат, взаємно 
доповнюючись. Так що перша части-
на це церковні різдвяні співи, а друга – 
майже 20 українських колядок рідною 
українською літературною мовою, про 
що я постарався. 

Таких платівок майже немає, при-
наймні я не помітив у Польщі в остан-
ньому часі такого запису. На мою дум-
ку це прекрасний і цінний запис як 
для нашого середовища, так і загально-
української культури і музики. Маю 
надію, що відгук буде позитивний. 

Ensemble QuattroVoce  зліва – Олександра Павлючук, Пшемислав Куммер, 
Марта Врублевська та Павло Пецушок
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повним глядацьким залом та зацікав-
ленням тим, що роблю. Для прикладу, 
платівка «Українські імпресії» викли-
кала велике зацікавлення не тільки в 
середовищі українців у Польщі, але й 
серед поляків, які брали її в руки та 
говорили: «Слухай, це чудова музика, 
звідки Ти це взяв?». Люди цікавлять-
ся, буває, що більше ніж іншою кла-
сичною музикою.

Зацікавлення українською класич-
ною музикою є, бо це дуже мелодій-
ні прекрасні емоційні твори, які до-
торкають серця. Тут не йдеться тіль-
ки про музику, але й про тексти, які 
розповідають про любов, тужіння, 
життєві трагедії, які зустрічають лю-
дей. Так що народна основа і класичне 
звучання – це головна риса тих пісень, 
дякуючи чому їх дуже добре сприй-
мають. Оскільки однак ці пісні не так 
розповсюджені, які інші жанри музи-
ки, тому роблю все, щоб їх поширити 
серед більшої кількості слухачів. 
– Окрім того, що співаєш, останнім 
часом зайнявся також живописом. 
Як народився Тобіаш Кеньо та його 
картини?
– Мене завжди цікавило мистецтво, 
однак малювати картини почав що-
йно кілька років тому. Це така реакція 
на стрес, пов’язаний з професійною 
роботою, оскільки в сьогоднішньому 
світі праця лікаря дуже тяжка. 

Маю свою майстерню в Білосто-
ці. Займаюся абстракцією геометрич-
ною, колористичною. Це, думаю, ціка-
вий жанр, у якому можна знайти спо-
внення. Малювання дає мені велике 
задоволення і відпочинок від щоден-

ного життя. Хоча в останньому часі 
воно також стає стресогенним чинни-
ком, тому що починаються вернісажі, 
мене запрошують на аукціони, вияв-
ляється, що треба щось намалювати.
– Чи реалізуючи свої проекти спів-
працюєш з українським середови-
щем?
– Звичайно. Підтримують мене Союз 
українців Підляшшя, Об’єднання ук-
раїнців у Польщі. Українські організа-
ції дають мені свої патронати, з черги 
я виступаю на концертах, які органі-
зують. Тепер також буду старатися за-
лучити наших українців до свого чер-
гового проекту.
– Який це буде проект?
– Це дуже цікавий проект, пов’язаний 
з записом і популяризацією творів 
українських композиторів Миколи 
Лисенка та Кирила Стеценка, які ком-
понували дуже цікаву вокальну ліри-
ку. Ця лірика у супроводі фортепіано 
на мою думку зовсім не є виконувана, 
у Польщі вона маловідома. Не йдеть-
ся тут мені про пісні, але про оперні 
твори, скомпоновані на дуети, терце-
ти, квартети, які розповідають про ко-
хання, різноманітні життєві події. 

У наступному році не як ансамбль, 
але просто як співаки з Ensemble 
QuattroVoce, тобто я, Марта Врублев-
ська, Пшемислав Куммер і Олексан-
дра Павлючук, будемо робити запис 
цих дуетів, терцетів і квартетів. Лі-
тература поражає своєю красотою, 
складністю, прекрасною партією фор-
тепіано. Ноти вже маю з Канади і бу-
демо помаленьку братися за проби з 
піаністом та вивчати репертуар. 

Платівка це одне, а друге – кни-
жечка, у якій ми помістили ціка-
ві тексти. Вдалося мені намовити до 
співпраці видатного вчителя, викла-
дача Християнської богословської 
академії у Варшаві, який навчає в ка-
федрі православної теології, профе-
сора Володимира Волосюка і він по-
годився дати нам наукову підтримку. 
Усі тексти перевів англійською мо-
вою о. Ян Ляска.
– Саме, Ваша платівка зветься ан-
глійською мовою «Orthodox Christ-
mas – Oh, What a Wonder!». Чому ан-
глійська назва?
– Деякі питають, чому це англійською 
мовою. Тому, що ми не хочемо обмежу-
ватися лише Підляшшям. Видавни-
цтво, яке нас промує, тобто «Acte Pre-
alable» з Варшави, видає свої записи 
і дистрибує їх на кільканадцять дер-
жав Європи. Вони погодилися про-
мувати також нас. Так що і наш запис 
піде у світ – у Канаду, Японію, Німеч-
чину, Швейцарію, Англію, а найго-
ловніше – у Францію, тому не може 
бути лише українська назва платівки, 
бо ніхто не буде знати, про що йдеть-
ся. А все таки англійська мова є уні-
версальною. Однак, очевидно, укра-
їнська мова є поміщена в книжечці. Я 
цього не поминув.

Платівка вже готова та промоцій-
ні концерти певно відбудуться у груд-
ні 2018 – січні 2019 року. Якраз ми за-
вжди даємо концерти в Підляському 
музею в Білостоці. Ми вже домовле-
ні на промоційний концерт, на який 
сердечно запрошую, бо це буде ве-
личезне свято української пісні і маю 
надію, дуже приємно буде послухати 
різдвяного репертуару.

– Три записані платівки, багато 
концертів за майже десять років, у 
тому числі виступи на Фестивалі 
української культури на Підляшші 
«Підляська осінь» – це багато. Од-
нак, здається українська класична 
музика весь час недостатньо відо-
ма, принаймні коли порівняємо з по-
пулярністю фольклору, фольк-рока 
чи українськими гітами в стилі дис-
ко-польо, яких дуже охоче слухають 
на Підляшші…
– Я ціную кожен вид музики – фольк-
лор, поп, диско-польо. Кожен має 
право знайти своє місце на музичній 
сцені та свого слухача. На мою дум-
ку, класична музика є в певний спо-
сіб розповсюджена, хоча не так, як 
інші жанри. Однак, люди дуже добре 
це сприймають і я не маю проблем з Хор парафії в Дубичах-Церковних перед виступом у Новому Березові 
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А чому це роблю зі співаками En-
semble QuattroVoce? Тому, що це до-
брі професійні співаки, хоча б Марта 
дуже добре фонетично співає україн-
ською мовою. 
– Коли вийдуть ці записи?
– Завжди робимо записи на зламі 
червня-липня. Так що платівка пови-
нна з’явитися наприкінці наступного 
2019 року. Це великий і важкий мате-

ріал, тому що хочемо записати 23 ду-
ети, терцети і квартети. Думаю, що це 
буде для нас величезний досвід. 

Маємо також інші плани, бо буде-
мо записувати польські кантички з 
кляштору в Станьонтках під Крако-
вом з 15-17 ст. 

Слід згадати, що в доробку маємо 
також польські колядки. У тамтому 
році співаки Ensemble QuattroVoce за-
писали дуети колядок Оттона Мєчис-

лава Жуковського, польського компо-
зитора ХІХ ст., який народився і по-
мер в Україні. Це світове правико-
нання його 42 колядок. Так що видно, 
що не займаємося одноманітною, але 
дуже різною класичною музикою.
– Дякую за розмову.

Розмовляла 
Людмила ЛАБОВИЧ

Фотографії з приватного архіву 
Павла Пецушка

Закуончинє зо стор. 24
Позалітургічни релігійни пісніе, которих слухав наш 

народ на Пудляшу, співалісь не оно хором. Билі ж і тради-
ційни солісти – кобзаріе й лірнікі, котори ходілі по празні-
ках і ярмарках. Про їх тоже нагадує стаття у «Дзвонах Во-
лині»: Так, наприклад, у «Віснику Православної Митропо-
лії в Польщі» описано торжество на честь преподобного 
Іова Почаївського у вересні 1923 року. Серед іншого тут 
читаємо: «Старий сліпий кобзар сидів майже біля са-
мих обивательських воріт і тужливо тягнув в унісон про 
Лазаря». Для тепер живучих поколіень то вже праісторія, 
все ж ліет тому сто такіє співакі ходілі й по наших селах – 
традиційна лірніцька піесня про Лазара била ж на почат-
ку ХХ ст. запісана у селіе Саціе (т.зв. Soce), што у парафії 
Пухли (ґміна Нарва). 

Варто традиційни релігійни пісніе пригадуваті – бо єд-
нают вони нас не оно з Богом, алє й тимі поколіенямі, ко-
тори першимі їх укладалі й співалі. А разом з тим позна-
ваті тоже нови, котори й нініка творит українські народ. 

Юрій ГАВРИЛЮК
Фото автора статтіе 

Внізові церква св. Іоана Богослова в Новому Березові

I по-нашому Господові співаємо!
Zakuonczynie zo stor. 24

Pоzаliturhіczny rеlihіjny pіsnіе, kоtоrych słuchаw nаsz 
nаrоd nа Pudlaszu, spіwаliś nе оnо chоrоm. Byli ż і trаdycіjny 
sоlisty – kоbzаrіе j lirnіkі, kоtоry chоdіli pо prаznіkаch і 
jarmаrkаch. Prо jich tоżе nаhаduje stаttia u «Dzwоnаch 
Wоłynі»: Tаk, nаprykład, u «Wіsnyku Prаwоsławnоji 
Mytrоpоliji w Pоlszczі» оpysаnо tоrżеstwо nа czеst̀  
prеpоdоbnоhо Іоwа Pоczаjiwśkоhо u wеrеsnі 1923 rоku. 
Sеrеd іnszоhо tut czytajemо: «Stаryj slipyj kоbzаr sydіw 
mаjżе bіla sаmych оbywаtеlśkych wоrіt і tużływо tiahnuw w 
unіsоn prо Łazаria». Dla tеpеr żywuczych pоkоliеń tо wżе 
prаіstоrija, wsе ż liеt tоmu stо tаkije spіwаkі chоdіli j pо 
nаszych sеłach – trаdycіjnа lirnіćkа pіеsnia prо Łazаrа była ż 
nа pоczаtku XX st. zаpіsаnа u sеliе Sаcіе (t.zw. Soce), sztо u 
pаrаfіji Puchły (gmіnа Nаrwа). 

Wаrtо trаdycіjny rеlihіjny pіsnіе pryhаduwаtі – bо jedna-
jut wоny nаs nе оnо z Bоhоm, аle j tymі pоkоliеniamі, kоtоry 
pеrszymі jich układаli j spіwаli. А rаzоm z tym pоznаwаtі 
tоżе nоwy, kоtоry j nіnіkа twоryt ukrаjinśkі nаrоd. 

Jurіj HАWRYLUK
Fоtо аwtоrа stаttіе 

Wnizowi cerkwa sw. Ioana Bohosłowa w Nowomu Berezowi
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Не можна промовчати цього юві-
лею д-ра Григорія Купріянови-

ча, хоча п’ятдесят літ то ще не багато. 
А не можна тому, що за цей час юві-
ляр встиг зробити вже стільки, скіль-
ки, без сумніву, не одному з нас не 
вдасться зробити і за все життя. Не 
можна також і тому, що такого ідей-
ного українця і такої другої творчої, 
жертвенної і працьовитої людини я 
не знаю. Майже все українське, що 
протягом останніх 25 років відбуло-
ся в Люблині чи на Холмщині та Пів-
денному Підляшші, не обійшлося без 
Григорія, а найчастіше був це його 
задум і творіння. Ангажувався він та-
кож в українське життя на Північно-
му Підляшші, звідки він родом. Але 
про те розповім дещо пізніше. 

Григорій Купріянович народив-
ся в Люблині, але коріння його роду 
з нашого Підляшшя. То славний, ві-
домий з XVI століття, рід Токареви-
чів з Більська і Гайнівки. Інше коліно 
роду – це Купріяновичі, яких коріння 
з Клєнік. В дитинстві деякий час Гри-
горій сам проживав в Більську. Також 
і в шкільні роки, під час канікул, ча-
сто навідував своїх родичів на Під-
ляшші. Тоді, у дитинстві, власне заро-
дилася в ньому сильна ідентифікація 
з православ’ям, ревними сповідника-
ми якого були всі його підляські ро-
дичі.

Школярем Григорій був добрим. 
Особливо цікавила його історія, знан-
ня якої у того хлопця виходило дале-
ко за межі шкільної програми. Пам’я-
таю, як у далекому 1985 р. цей сім-
надцятилітній юнак виголосив нам, 
у прицерковній світлиці, дуже ціка-
ву доповідь про історію Православ’я 
в Люблині до Першої світової війни. 
Згадую, як я тоді в похвальному сло-
ві сказав пророчі слова: цей хлопець 
дасть нам ще велику радість. Пам’я-
таю ще таке: у Люблинському като-
лицькому університеті проходить на-
укова конференція з нагоди 600-ліття 
хрещення Литви (1385). Слухачів зов-
сім небагато, але бачу, сидить Григо-

Підляського роду...
50-річчя доктора Григорія Купріяновича

рій, присаджуюсь і питаю, чому не в 
школі, у нього ж уроки, а він каже: то 
нічого, дам ради, тут цікавій.

Ще учнем середньої школи вклю-
чився Григорій в діяльність Братства 
православної молоді і в сімнадцять 
років став навіть членом його Голов-
ної управи. Саме тоді поставив він 
собі важливе запитання: ким я є? Оче-
видним було, що є православним, це 
було передано у міцній родинній тра-

диції. Але хто, якої національності? 
Родичі з Підляшшя кажуть, що «ми 
руські». Вдома мова була вже польсь-
ка. У церкві проповіді російською. 
На Підляшші православних назива-
ють білорусами. Не легко було знай-
ти відповідь на це запитання. Почав 
настирливо вивчати історію Підляш-
шя та мову і культуру його мешкан-
ців. Зрозумів, що первісна історична 
доля тих земель тісно пов’язана з Ки-
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Підляського роду... ївською Руссю, звідки сюди прийшло 
і православ’я, а говірки, якими послу-
говуються православні жителі Пів-
нічного Підляшшя, тобто, якими го-
ворили також і його предки, є укра-
їнськими. Значить ...я українець. Тут 
важливим стимулом було знайом-
ство, яке переродилося в дружбу, з 
Євгеном Рижиком, тодішнім аспіран-
том в Університеті Марії Кюрі-Скло-
довської (УМКС) в Люблині і одно-
часно одним із лідерів молодіжного 
українського руху на Підляшші.

Невдовзі Григорій, ще як учень, а 
згодом вже як студент історії УМКС, 
активно включився в різні заходи ор-
ганізовані підляською молоддю для 
популяризації української ідеї, дуже 
часто відвідуючи рідне Підляшшя. 
Вивчав також українську мову, якої 
досі не знав. Часто також їздив в Укра-
їну, купував там книжки, переваж-
но історичного змісту, а після, з вели-
чезним наплечником, відвідував під-
ляські місцевості під час престольних 
свят і продавав біля церков ці книжки. 
Не для прибутку це робив, а з потре-
би серця. Не заробив, а ще й доклав до 
цього «бізнесу», бо не завжди книжки 
знаходили покупців, адже люди пере-
важно не вміли читати по-українськи. 
Тому й вирішив, що легше буде доне-
сти до людей українську ідею мовою, 
якою люди вміють читати. І тоді Гри-
горій, молоденький студент, почав в 
1989 році видавати, на правах рукопи-
су, польськомовний щомісячний «Ча-
сопис русинів-українців Підляшшя 
„Krąg”», якого вийшло кілька номе-
рів. Починав цю ініціативу з Юрієм 
Гаврилюком, підготовляв чергові но-
мери у співпраці з Євгеном Рижиком 
та іншими підляшуками, а допома-
гала у цій праці Марія Дацюк, май-
бутня дружина Григорія. У часопи-
сі старався описувати українські за-
ходи на Підляшші, інформувати про 
різні цікаві нові події в Польщі і на 
Україні, які відбувалися у той бурх-
ливий час. Згодом на сторінках часо-
пису почалося з’являтися все більше 
матеріалів про історію та культуру 
Підляшшя. „Krąg”, як і паралельно 
видавані Юрієм Гаврилюком украї-
номовні «Основи», були виявом роз-
витку українського руху на Підляш-
ші і здобули симпатію читачів, про 
що свідчать численні відгуки друко-
вані в тих часописах.

У той час Григорій Купріянович 
увійшов у коло лідерів українського 
руху на Підляшші. Був одним з іні-
ціаторів і творців Підляського від-
ділу Об’єднання українців у Поль-
щі (1990), а згодом Союзу україн-
ців Підляшшя (1992), де був обра-
ний заступником голови цієї першої 
самостійної української організа-
ції на Північному Підляшші. То він, 
разом з починателями українського 
від родження у регіоні Євгеном Ри-
жиком, Іваном Киризюком, Юрієм 
Місіюком та представником молод-
шого покоління Романом Висоць-
ким, розробляв основні документи 
цих організацій – програмні допові-
ді, статут, постанови.

Одночасно Г. Купріянович став 
присутнім у житті української грома-
ди в Польщі. Брав участь у процесі пе-
ретворення Українського суспільно-
культурного товариства в Об’єднан-
ня українців у Польщі (ОУП). У 1990 
р. став членом Головної ради ОУП. У 
1994-1997 роках Григорій був жур-
налістом і членом редакції загально-
польського українського тижневика 
«Наше слово». Почав також відіграва-
ти все помітнішу роль у житті україн-
ців у Люблині.

З 1991 року Григорія повністю по-
глинає праця над редагуванням но-
вого, вже офіційного часопису під-
ляських українців «Над Бугом і На-
рвою». Будучи секретарем редакції, 
всю основну працю – і канцелярсь-
ку, і редакційну, він фактично ро-
бив сам. Було важко. Треба було ще 
вдосконалювати знання української 
літературної мови, але якщо на по-
чатку про дещо питав мене, то через 
півроку мене виправляв. Одночас-
но почав Григорій редагувати «Лю-
блинський український вістник», як 
додаток до «Над Бугом і Нарвою». 
На жаль, існування цього періоди-
ку було недовгим, редакторові не ви-
стачало на все часу. Тим більше, що 
відкрилися нові можливості діяль-
ності на Підляшші, вже не лише на 
культурній, але також і на політич-
ній ниві. Слід тут згадати три вибор-
чі кампанії: дві парламентські (1989, 
1991) та самоврядну (1990), у які ак-
тивно включався Г. Купріянович. 
Значну частину свого часу проводив 
він тоді не у Люблині, де жив і на-
вчався, а саме на Підляшші.

Праці було так багато, що Г. Ку-
пріянович не зміг вчасно написати 
магістерську роботу, що дозволило 
б йому стати аспірантом в універси-
теті. Для української справи він по-
жертвував собою, через ангажуван-
ня не зміг влаштуватися на професій-
ну роботу. Захистив маґістерську ро-
боту щойно через два роки, але його 
промотор проф. Тадеуш Радзік, зна-
ючи його інтелектуальний потенці-
ал, все таки подбав про штат для ньо-
го і з 1994 року Григорій став науко-
вим працівником УМКС, що поклало 
на нього нові професійні обов’язки. 
Редагуванням «Над Бугом і Нарвою» 
зайнявся тоді Ю. Гаврилюк, а в пев-
ний час також інші особи. Однак Г. 
Купріянович далі включався в реда-
гування часопису, деякий час був за-
ступником головного редактора, був 
також призначений головним редак-
тором часопису. До сьогодні Григорій 
є активним дописувачем цього під-
ляського журналу.

Після одруження з холмщачкою за 
походженням Марією Дацюк у 1993 
р., народження доньки Ольги (1994) 
та започаткування роботи в Універ-
ситеті Марії Кюрі-Склодовської в 
Люблині (1994) Григорій Купріяно-
вич мусив більше часу проводити в 
Люблині. Результатом цього стало 
те, що більше ангажувався в органі-
зацію українського життя саме в цьо-
му місті. З 1993 р. став членом упра-
ви Люблинського гуртка Об’єднання 
українців у Польщі, а у 1996-2000 ро-
ках очолював цю ланку найбільшої 
української організації у Польщі. Під 
його керівництвом українське жит-
тя в Люблині пожвавилося, почали 
систематично відбуватися українсь-
кі культурні заходи, знову відкрилась 
тут українська домівка. Одночасно 
відбувся вихід української громади 
до польського суспільства, стала вона 
помітною у публічному житті міста.

Григорій Купріянович бачив на-
гальну потребу впорядкування запу-
щених могил колишніх петлюрівців, 
які були похоронені на православно-
му кладовищі в Люблині. Тому ви-
рішив він створити нову українську 
громадську організацію – Товариство 
догляду над могилами українських 
вояків у Люблині (1999). Це дозволи-
ло системно зайнятися доглядом за 
цими могилами, а також зібрати кош-
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ти і спорудити у співпраці з Посоль-
ством України у Варшаві та містом 
Люблин великий пам’ятник воїнам 
армії УНР (2001). З цього часу біля 
цього пам’ятника з ініціативи і ста-
ранням Г. Купріяновича кожного року 
в День Соборності (22 січня) прово-
диться урочисте вшанування похо-
ронених там борців за волю Украї-
ни. Відбувається те з участю право-
славного архиєпископа Люблинсько-
го і Холмського Авеля, високих пред-
ставників польських і українських 
властей, військового оркестру, а та-
кож польських друзів України. Осо-
бливо урочисті святкування відбу-
лися в 2018 році, адже були це якраз 
соті роковини проголошення само-
стійності України. Крім урочистості 
біля могил борців за волю України, 
у найпрестижнішому залі Люблина 
відбувся урочистий концерт за уча-
стю хору «Журавлі», на який прийш-
ло майже 250 людей. Подібні святку-
вання, днем раніше, відбулися також 
в Холмі. Головним організатором був, 
як завжди, Григорій Купріянович.

Однією з ключових сфер активно-
сті Григорія Купріяновича було ве-
лике ангажування в життя Право-
славної Церкви. Після відродження 
у 1989 р. древньої Холмської єпархії 
під назвою ‘Люблинсько-Холмська’, 
яку очолив єпископ Люблинський і 
Холмський Авель, Григорій був ак-
тивний у різних вимірах церковного 
життя. Став організатором багатьох 
церковних заходів, зокрема 360-літ-
тя посвячення церкви Преображення 
Господнього в Люблині (1993), сум-
них роковин 400-річчя Берестейської 
унії (1996), 500-ліття Яблочинсько-
го монастиря (1998), 60-х роковин ак-
ції руйнування православних церков 
на Холмщині та Південному Підляш-
ші (1998), 55-х роковин акції «Вісла» 
у Холмі (2002). Саме його зусиллям 
ці відзначення супроводжувалися на-
уковими конференціями. Г. Купрія-
нович входив у склад різних церков-
них органів: був заступником голо-
ви Братства православної молоді Лю-
блинсько-Холмської єпархії, головою 
Комісії історичної пам’яті Люблинсь-
ко-Холмської єпархії, членом Комісії, 
яка підготовляла прославлення Му-
чеників Холмських і Підляських, чле-
ном митрополитальної Комісії охоро-
ни пам’яток та інших. Був організато-

ром численних церковних заходів, а 
також редактором і автором багатьох 
видань Люблинсько-Холмської пра-
вославної єпархії. 

З середини 90-х років ХХ ст. Г. Ку-
пріянович старався також відроджу-
вати українське життя на сусідній 
Холмщині. Ініціював українські захо-
ди у цьому регіоні: вшанування важ-
ливих ювілеїв, відзначення національ-
них свят. Маючи на увазі активіза-
цію української громади Холмщини, 
створив він новий часопис «Холмсь-
кий вістник», який видавав протягом 
чотирьох років (1999-2002). На жаль, 
стан українства на Холмщині та брак 
фінансування спричинилися до цьо-
го, що не спроможний був далі його 
видавати. А шкода, бо був це ціка-
вий журнал, який детально віддзер-
калював актуальні прояви українсь-
кого і церковного життя на Холмщи-
ні та нагадував славні сторінки з ми-
нувшини Холмської землі. Зміг ре-
дактор також згуртувати ряд цікавих 
дописувачів.

Новий етап у церковній активно-
сті Г. Купріяновича започаткувало рі-
шення архиєпископа Люблинського 
і Холмського Авеля про відкриття в 
Люблині з січня 2003 р. православно-
го храму для української православ-
ної громади міста, у якому богослу-
жіння правляться церковнослов’янсь-
кою мовою з українською вимовою і 
за старим стилем. Григорій глибоко 
заангажувався у створення церковної 
спільноти при церкві Воздвиження 
Хреста Господнього, яка з 2006 року 
стала парафією свт. Петра (Могили). 
Саме цьому підпорядкував він своє 
життя. Від самого початку до 2014 р. 
був старостою цієї церковної грома-
ди і активним організатором її життя. 
Свої обов’язки виконував дуже сум-
лінно, бо інакше він і не вміє працюва-
ти. Можна було його побачити майже 
на кожному богослужінні. При церк-
ві почали проводитися численні захо-
ди, кожної неділі відбувалася зустрічі 
парафіян «при чаю», лекції, доповіді. 
Організовано також працю з дітьми 
і молоддю, зокрема навчання Закону 
Божого та української мови. Г. Купрі-
янович почав також видавати парафі-
яльний щомісячник «Православний 
Голос Люблина», якого був редакто-
ром. У 2003-2014 роках вийшло по-
над 140 номерів часопису, який мав 

переважно кільканадцять сторінок. 
Хресто-Воздвиженська церква про-
тягом кільканадцяти років була цен-
тром духовного і національного жит-
тя православних українців Люблина.

Щоб мати можливість ширшої 
громадської діяльності, в 2006 році за 
ініціативою Г. Купріяновича Товари-
ство догляду над могилами українсь-
ких вояків у Люблині перетворено в 
‘Українське Товариство в Люблині’. 
Більшість заходів Товариства була 
організована спільно з Православною 
Церквою. Важливіші щорічні захо-
ди при церкві це: «Кутя» напередодні 
свята Йордану, «Вертеп», свято Тара-
са Шевченка, поминання жертв Голо-
домору 1932-1933 рр. в Україні, свя-
то св. Миколая для дітей. З часом не-
офіційне навчання дітей української 
мови при церкві вдалося перетвори-
ти в офіційний пункт навчання мови 
національної меншини у кількох ві-
кових групах, починаючи від садоч-
ка по ліцей, включно зі складенням 
матуральних екзаменів з української 
мови учнями цього пункту. І це також 
ініціатива Григорія і його старання.

У 2009 році відбулася чергова зміна 
назви організації, цього разу на Укра-
їнське Товариство. Було це пов’язане 
з поширенням діяльності поза Лю-
блин – на Холмщину. З цього часу То-
вариство має два відділи – в Люблині 
та Холмі, де також відбулося пожвав-
лення українського життя, у яке анга-
жувався Г. Купріянович. Холмський 
відділ УТ у співпраці з місцевою пра-
вославною парафією відродив тради-
цію Шевченківських свят, відбували-
ся «Маланки» та інші культурні і роз-
важальні заходи, відновлено в Холмі 
навчання дітей української мови. Не-
подалік Холма, у селі Березно, Товари-
ство включилося в організацію куль-
турного заходу в день парафіяльного 
свята в честь св. Володимира Велико-
го, який згодом дістав назву «Смаку-
вання спадщини». Г. Купріянович на-
лагодив також постійну співпрацю з 
Товариствами «Холмщина» в Украї-
ні, зокрема з Львівським.

У цей час очолене Г. Купріяновичем 
Українське Товариство стало функці-
онувати як одна із провідних регіо-
нальних українських організацій у 
Польщі. Про діяльність нашого То-
вариства можна вже написати книж-
ку, така вона багата і значима. Док-
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тор Григорій Купріянович ніколи не 
стояв також осторонь різних важли-
вих питань, які торкаються всієї укра-
їнської громади в Польщі. Він став лі-
дером української громади не лише 
у масштабі регіону, але й всієї Поль-
щі. Від 2005 року Григорій Купріяно-
вич є членом Спільної комісії уряду та 
національних і етнічних меншин, од-
ним із двох представників української 
меншини у цьому дорадчо-опінієдав-
чому органі прем’єр-міністра Польщі, 
будучи серед найбільш активних чле-
нів цієї комісії. У 2006 р. став він та-
кож секретарем Координаційної ради 
української меншини при Посольстві 
України в РП. Г. Купріянович був та-
кож одним із ініціаторів та засновни-
ків Українського історичного товари-
ства в Польщі, а на початку його ді-
яльності заступником голови цієї нау-
кової організації.

Крім поточної щоденної праці на 
місці, за ініціативою і зусиллям Г. Ку-
пріяновича, протягом останніх кіль-
канадцяти років Українське Това-
риство організувало або співоргані-
зувало також ряд наукових заходів. 
Можна тут згадати науковий симпо-
зіум про митрополита Петра Могилу 
(2006), дві великі конференції присвя-
чені Михайлові Грушевському (2006, 
2016), конференцію про люблинсько-
го українського перекладача і поета 
Петра Куприся (2012), чи врешті три 
великі наукові конференції про наці-
ональні меншини у Польщі та Євро-
пі (2010, 2011, 2013), яких співоргані-
затором був УМКС та численні дер-
жавні установи. І важко собі уяви-
ти хоча б одну з цих конференцій без 
вирішальної ініціативної та організа-
торської участі в них Г. Купріянови-
ча. Деякі із цих наукових заходів були 
елементом відзначень важливих юві-
леїв української історії. Варто особли-
во наголосити на Холмських відзна-
ченнях 150-річчя народження у Хол-
мі першого голови української держа-
ви у ХХ ст. та визначного українсько-
го історика Михайла Грушевського. 
Треба з гордістю сказати, що такого 
масштабного відзначення 150-річчя 
народження М. Грушевського не про-
ведено навіть в Україні. Товариство 
стало також видавцем численних ви-
дань, як популярного, так і наукового 
характеру. Їх редактором, а часто і ав-
тором, був Г. Купріянович. Треба ска-

зати, що вся ця різноманітна праця ви-
магала багато часу та зусиль, для неї 
треба було присвятити не дні чи тиж-
ні, але місяці і роки.

Весь час Г. Купріянович актив-
но брав участь у житті Православної 
Церкви. Можна тут хоча б згадати ор-
ганізовані з благословення і за ініці-
ативою православного архиєписко-
па Люблинського і Холмського Аве-
ля великомасштабні відзначення 70-х 
роковин акції руйнування православ-
них церков на Холмщині та Півден-
ному Підляшші, у підготовці і про-
веденні яких Г. Купріянович відіграв 
ключову роль. Тоді, у 2008 р., відбули-
ся літругічні урочистості, спорудже-
но пам’ятний знак у Холмі, підготов-
лено виставку польською та українсь-
кою мовами, створено дві Інтернет-
сторінки, видано книжку Г. Купріяно-
вича про ці події зі вступними слова-
ми президента Польщі Леха Качинсь-
кого та митрополита Варшавського і 
всієї Польщі Сави, проведено науко-
ву конференцію, протягом року Г. Ку-
пріянович виступив з численними до-
повідями про ці події у різних місце-
востях. Результатом цих заходів, ор-
ганізованих Люблинсько-Холмською 
єпархією за участі Українського Това-
риства, було привернення трагічних 
подій 1938 року до пам’яті суспіль-
ства. У 2013 р. старанням Г. Купрія-
новича відбулися відзначення черго-
вих, 75-х, роковин акції руйнування 
церков. У 2010-2014 рр., своєю чергою, 
Г. Купріянович ангажувався в діяль-
ність Православного Інтернет-радіо 
Люблинсько-Холмської єпархії. Було 
створено його українську версію, за 
ініціативою Г. Купріяновича поча-
ли з’являтися українські православ-
ні радіопередачі «Дзвони Холмщини 
і Підляшшя». З черги у 2007 чи 2017 
рр. Г. Купріянович включився в прове-
дення православних відзначень чер-
гових роковин акції «Вісла». У 2017 
р. була виготовлена виставка його ав-
торства «Sumni dni nastały… Akcja 
„Wisła” (1947) i jej skutki dla Kościoła 
prawosławnego». Протягом років ство-
рені Григорієм Купріяновичем вистав-
ки мандрують по Польщі (та Україні), 
він сам також багатократно відвіду-
вав різні місцевості з історичними до-
повідями, у яких пояснював слухачам 
суть так трагічних для Православ’я та 
українського народу подій.

Цю всю діяльність Григорій Ку-
пріянович проводив протягом бага-
тьох років паралельно з професій-
ною роботою як асистент, а згодом 
ад’юнкт в Інституті історії Універси-
тету Марії Кюрі-Склодовської (1994-
2015). Саме там вже після чотирьох 
років роботи він захистив у 1998 
році свою кандидатську дисертацію 
«Українці на Холмщині та Півден-
ному Підляшші в міжвоєнний пері-
од (1918-1939)», якої промотором був 
проф. Т. Радзік, і дістав ступінь до-
ктора гуманітарних наук. Працюю-
чи в університеті, брав участь у де-
сятках наукових конференцій, на 
яких виступав з доповідями. Був та-
кож автором багатьох наукових пу-
блікацій. Став теж автором або спів-
автором популярних видань, зокре-
ма про церкву Преображення Го-
споднього в Люблині, про св.-Онуф-
рієвський монастир в Яблочині, пра-
вославну традицію Туркович, про 
свв. Мучеників Холмських і Під-
ляських, про руйнування православ-
них церков на Холмщині і Підляш-
ші. Був редактором кількох наукових 
збірників, літературних видань, нау-
кових монографій інших авторів.

Мабуть читач «Над Бугом і На-
рвою» вже втомився, читаючи про 
ці чисельні різноманітні виміри ді-
яльності Ювіляра? Тому й буду ско-
рочуватись, хоч це ще далеко не все. 
Григорій Купріянович в 2004-2006 
роках був канцлером Європейського 
колеґіуму польських і українських 
університетів у Люблині, який мав 
перетворитися в польсько-українсь-
кий університет. На жаль не вийш-
ло, остаточно наші держави не змог-
ли договоритися. То з ініціативи Г. 
Купріняовича у минулому році був 
створений Підляський науковий ін-
ститут. Директор Інституту: д-р Гри-
горій Купріянович. І хоча Інститут 
ще не був тоді зареєстрований, про-
те коло людей, яке його творило, під 
керівництвом Григорія вже спромо-
глося організувати першу Підлясь-
ку українську наукову конференцію 
присвячену 25-літтю Союзу україн-
ців Підляшшя. То з ініціативи Г. Ку-
пріяновича і в результаті його бага-
толітніх старань маємо в Любли-
ні особливий український куточок. 
Біля давньої, ще середньовічної ву-
лиці Руської, де з XVII століття сто-
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листопаді 2018 р. в Більську. Покла-
дено також основи під інші виміри 
діяльності Інституту.

Проте у цьому ювілейному році 
життя принесло Г. Купріяновичу 
ще й багато горя, про що не мож-
на промовчати. З липня 2018 р. став 
він жертвою безпрецедентних атак 
і звинувачень з боку люблинсько-
го воєводи та деяких інших органів 
польської держави після своєї про-
мови, виголошеної 8 липня 2018 р. у 
Сагрині на Холмщині, у якій в при-
сутності президента України Петра 
Порошенка нагадав трагедію укра-
їнських православних мешканців 
Сагриня у контексті історії Холм-
щини. Протягом місяців прокура-
тура проводила слідство у спра-
ві цієї промови, Інтернет заповнив-
ся гейтом проти «ворога польсько-
го народу» і всіх українців. Можна 
запитати: за що? То ж Г. Купріяно-
вич не сказав у Сагрині одного сло-
ва неправди. Чи говоривши прав-
ду можна зневажити польський на-
род? Адже найвищі представни-
ки польської держави не раз гово-
рили, що поєднання між поляками 
та українцями може відбутися тіль-
ки на основі правди про минуле. Чи 
правдою є тільки погляди держав-
них посадовців, а українці не мають 
права мати власне бачення історії і 
згадувати про свої жертви? «Спра-
ва Купріяновича» набрала протягом 
2018 року міжнародного розголо-
су і стала виявом кризи у польсько-
українських стосунках. Багато виз-
начних постатей, польських і укра-
їнських вчених, публіцистів, полі-
тиків стало на захист Г. Купріянови-
ча, стверджуючи, що звинувачення 
проти нього є безпідставними. Сті-
ною стала за ним також українська 
громада в Польщі та поза її межами. 
У результаті як Інститут національ-
ної пам’яті, так і Окружна прокура-
тура в Замості, ствердили, що свої-
ми словами Г. Купріянович не ско-
їв злочину, а звинувачення були без-
підставними. Зараз прізвище Гри-
горія Купріяновича – вже не лише 
для нашого середовища, але й в за-
гальноукраїнському вимірі – стало 
символом відстоювання української 
історичної пам’яті.

МР

За свою велетенську працю для 
блага українського народу, Право-
славної Церкви і польсько-українсь-
ких взаємин, Григорій Купріяно-
вич отримав різні нагороди та від-
значення. Можна тут згадати: Орден 
«За заслуги» від Президента Украї-
ни, «Знак пошани» від Міністра обо-
рони України, Орден св. Марії Маг-
далини III ступеня, нагороду іме-
ні князя Костянтина Острозького, 
звання „Bene Meritus Terrаe Lubli-
nens”, Медаль 700-ліття міста Лю-
блин. Це добре, але я вважаю, що 
він, без сумніву, заслужив і на вели-
ку державну нагороду.

Ось основне про людину-велетня, 
яка присвятила своє життя для збе-
реження національної ідентично-
сті та історичної пам’яті українців, 
а також для будування життя Пра-
вославної Церкви. Це завдяки таким 
людям наше українство ще живе. То 
щасливий подарок від мами і Бога 
для всіх нас. На жаль, люди, які так 
інтенсивно живуть, часто передчас-
но згоряють. То ж побажаймо докто-
ру Григорію Купріяновичу міцного 
здоров’я і шануймо таких людей, бо 
їх небагато.

Микола РОЩЕНКО

PS. Ця стаття була підготовлена до 
50-річчя Григорія Купріяновича, яке 
випало 1 січня 2018 р. Саме тому в 
основному тексті статті майже не 
згадано про діяльність Г. Купріяно-
вича протягом 2018 р. Проте, через 
вагомість останніх подій, слід зга-
дати хоч про три основні виміри ак-
тивності Г. Купріяновича протягом 
поточного року.

У березні 2018 р. Г. Купріянович 
був обраний співголовою Спіль-
ної комісії уряду та національних і 
етнічних меншин. З днем 1 червня 
2018 р. був покликаний прем’єр-міні-
стром Польщі на цю посаду, стаючи 
формальним лідером всіх національ-
них і етнічних меншин у Польщі.

У лютому 2018 р., завдяки офіцій-
ній реєстрації, свою діяльність міг 
почати Підляський науковий інсти-
тут, який очолює саме Г. Купріяно-
вич. Великим успіхом стала ІІ Під-
ляська українська наукова конфе-
ренція «Культура та мова Підляш-
шя протягом століть», проведена у 

їть православна церква Преображен-
ня Господнього, маємо зараз сквер 
Тараса Шевченка, споруджений з ве-
летня-каменя пам’ятник жертвам Го-
лодомору в Україні, а кільце, з якого 
починається вулиця Руська, носить 
ім’я київського митрополита Петра 
(Могили). Ось на згаданому сквері, 
для вшанування 200-ї річниці з дня 
народження Т. Шевченка у 2014 р., 
Григорій зініціював нову українсь-
ку традицію Люблина – «Читан-
ня Шевченка у сквері Шевченка», 
коли кожного року в день народжен-
ня Кобзаря, тобто 9 березня, прихо-
дить на сквер кілька десятків людей, 
котрі читають вірші поета, як маля-
та, так і похилі пенсіонери. Треба ще 
згадати про один масштабний захід 
Українського Товариства, також за-
початкований Г. Купріяновичем – 
«Українську бесіду». Це розважаль-
но-інтеграційний захід, який відбу-
вався щорічно в день Святої Трійці, 
під час якого святкували закінчен-
ня навчального року для української 
православної молоді та дітей. Завж-
ди виступало там кілька цікавих ан-
самблів, а опісля до темної ночі лу-
нав загальний український спів при 
вогнищі з ковбасками, бо захід про-
водився біля водосховища, у підлю-
блинському лісі. Як бачимо, тих різ-
них заходів є так багато, що сам один 
чоловік не справився би зі всім. Це не 
змінює однак факту, що основна за-
слуга тут лідера, якого жартома на-
зиваю люблинським отаманом. Без 
нього того всього не було б...

Поза людським оком лишаєть-
ся кропітка, майже щоденна, канце-
лярська праця, це щорічно сотні різ-
них листів і документів, тисячі теле-
фонних дзвінків, писання десятків 
проєктів про фінансування, багато, 
багато зустрічей з різними людьми, 
а все це необхідне, щоб можна було 
нормально діяти і реалізувати свої 
задуми. А є ще й сімейні обов’язки, 
на які також треба знайти час. Адже 
поруч Григорія весь час є дружина 
Марійка і три доньки: Оля і Катя – 
вже студентки, а також наймолод-
ша Іванка, ще в початковій школі. 
Вони всі також активно включають-
ся в різні виміри українського і пра-
вославного життя, без них важко уя-
вити цю всю діяльність, яку ініціює 
і проводить Григорій.
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Przed lata przyzwyczailiśmy się pa-
trzeć na gwary międzyrzecza Na-

rwi i Bugu jak na kłopotliwą, najczęściej 
będącą powodem do wstydu spuściznę 
po wiejskich przodkach. Związane jest z 
tym głęboko zakorzenione przekonanie, 
że różniące się między gwary poszcze-
gólnych wsi to dziwny język mieszany, a 
nie lokalna odmiana języka ukraińskie-
go. Dziś na zróżnicowanie ukraińskich 
gwar podlaskich, zachowujących wiele 
archaicznych i nie występujących w in-
nych regionach cech, możemy patrzeć jak 
na element naszego bogactwa kulturowe-
go – dowód naszej długiej historii i wielo-
wiekowego zakorzenienia na tej ziemi.

Gwary podlaskie – nasze wstydliwe 
dziedzictwo

Nie ulega wątpliwości, że Podlasie jest 
terenem ciekawym pod względem języko-
wym. Do dnia dzisiejszego na terytorium 
między Bugiem a Narwią zachowały się 
gwary, zaliczane przez językoznawców 
do grupy gwar północnoukraińskich. Są 
one dość różnorodne, dlatego też mowa 
poszczególnych części regionu, a czę-
sto nawet sąsiadujących ze sobą wsi, róż-
ni się między sobą, niekiedy dość znacz-
nie. Ta różnorodność powoduje, że osoba 
osłuchana z gwarami podlaskimi nawet 
po kilku wypowiedzianych zdaniach bez 
trudności wskaże część regionu, z które-
go pochodzi rozmówca, a niekiedy nawet 
konkretną miejscowość. Jednak sami mó-
wiący po swojomu, których nie dość, że 
nie uczono o gwarach, to na dodatek sta-
rano się przekonać, że ruski język wsi jest 
czymś gorszym w stosunku do literackie-
go języka polskiego, skłonni są dostrze-
gać w tej różnorodności nie bogactwo, ale 
kłopotliwą, najczęściej będącą powodem 
do wstydu spuściznę po wiejskich przod-
kach. Związane jest z tym głęboko zako-
rzenione przekonanie, że różniące się mię-
dzy gwary poszczególnych wsi to dziwny 
język mieszany, a nie lokalna odmiana ję-
zyka ukraińskiego. „Bo jak – można cza-
sami usłyszeć – mam nazwać swój język 
ukraińskim, jeżeli u mnie mówi się tak, 

w sąsiedniej wsi trochę inaczej, a w lite-
rackim ukraińskim jest jeszcze inaczej?”. 
Wynika to często z braku zrozumienia 
samego pojęcia gwara.

Gwara a język literacki

Zapytawszy przeciętnego mieszkańca 
Podlasia – jakim językiem posługuje się 
góral, mówiący gwarą podhalańską, ra-
czej nie powinien mieć problemu z od-
powiedzią – po polsku, ale tak trochę ina-
czej. Mówiąc najogólniej, owo „trochę 
inaczej” to gwara. 

Czym jest gwara? To język występu-
jący na niewielkim terytorium, ograni-
czający się niekiedy do kilku albo nawet 
tylko jednej wsi, mający cechy systemo-
we konkretnego języka literackiego, ale 
w pewien sposób różniący się od niego, 
najczęściej fonetycznie i leksykalnie. Nie 
jest to z pewnością żaden język mieszany, 
tak jak myślą czasami mieszkańcy nasze-
go regionu. 

Z podanej definicji wynika, że skoro 
istnieje jakaś gwara, istnieje też na pew-
no konkretny język literacki, do którego 
można ją przypisać. Dlatego też mowa 
górola to nic innego jak regionalna od-
miana języka polskiego, mowa diad’ka 
spod Hajnówki – regionalna odmiana ję-
zyka ukraińskiego, a mowa dziadźki z 
okolic Narewki – regionalna odmiana ję-
zyka białoruskiego.  

Powstanie gwar było związane z osia-
dłym charakterem ludności uprawiającej 
rolnictwo, która w dobie pańszczyźnianej 
była przypisana do ziemi. Brak stałych 
kontaktów oraz warunki geograficzne 
niesprzyjające łatwemu przemieszcza-
niu się, takie jak bagna czy puszcze, mia-
ły wpływ na pogłębienie różnic między 
poszczególnymi gwarami. Dlatego też 
w sąsiednich wsiach możemy mieć zu-
pełnie różne warianty językowe. W jed-
nej wsi usłyszymy więc howoryti, trochu 
i worona, w innej howoryty, krochu i wu-
rona; w jednej wsi sowę pójdźkę nazwą 
puotkacz, a innej – powiwkacz etc. Ta róż-
norodność nie przeszkadza jednak w za-
liczeniu gwar konkretnych miejscowości 

do jednego, tego samego języka, pod wa-
runkiem jednak, że zawierają one cechy 
systemowe tego samego języka. Gwary 
podlaskie wykazują integralny związek z 
językiem ukraińskim, co dostrzegali ba-
dacze już ponad 150 lat temu.

Gwary białoruskie, przejściowe 
czy ukraińskie?

Gwary podlaskie były przedmiotem 
zainteresowań badawczych filologów i et-
nografów od połowy XIX w. Już wów-
czas wyraźnie wydzielano na tym obsza-
rze gwary typu ukraińskiego (dekały) i 
białoruskiego (dziekały). Zgodnie z ów-
czesną terminologią gwary nad Bugiem i 
Narwią nazywano małoruskimi. 

W okresie międzywojennym gwary 
te badał prof. Władysław Kuraszkiewicz, 
który jednoznacznie zaliczył je do grupy 
gwar ukraińskich. Polski uczony dokład-
nie wytyczył granicę przebiegającą mię-
dzy gwarami białoruskimi a ukraińskimi 
na Podlasiu. Widać to najlepiej na przy-
gotowanej przez niego mapie – wynika z 
niej, że gwary takich miejscowości, jak: 
Zawyki, Bohdanki, Ostrówki, Hoźna czy 
Krynica należą do grupy gwar białoru-
skich, podczas gdy w Wojszkach, Rybo-
łach, Łosince czy Lipinach mówi się już 
po ukraińsku.

W okresie powojennym gwary podla-
skie były przedmiotem zainteresowania 
przede wszystkim filologów z Lublina i 
Warszawy. Najważniejszą publikacją, w 
której opracowano je najbardziej kon-
sekwentnie i systematycznie, był wy-
dany przez Instytut Słowianoznawstwa 
Polskiej Akademii Nauk w Warszawie 
Atlas gwar wschodniosłowiańskich Bia-
łostocczyzny.

Niestety, w okresie powojennym, w 
związku z zaliczeniem wszystkich pra-
wosławnych mieszkańców województwa 
białostockiego do białoruskiej mniejszo-
ści narodowej, wielu naukowców zaczęło 
włączać gwary podlaskie do grupy gwar 
białoruskich lub tzw. przejściowych. Pu-
blikacje, w których język mieszkań-
ców okolic Narwi, Hajnówki, Orli, a na-

Przed lata przyzwyczailiśmy się pa- w sąsiedniej wsi trochę inaczej, a w lite- do jednego, tego samego języka, pod wa-

Gwary – nasze (niechciane?) 
bogactwo
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Pojęcie przejściowości często jest nad-
używane ze względów ideologicznych, 
a do gwar przejściowych są zaliczane 
gwary, nie mające żadnych (!) cech syste-
mowych, które zadecydowały o ukształ-
towaniu się odrębnego języka białoru-
skiego. 

Cechy ukraińskie gwar podlaskich

O tym, że gwary podlaskie nale-
żą do grupy gwar ukraińskich, decydu-
ją głównie zjawiska fonetyczne, uważa-
ne powszechnie za typowo ukraińskie, a 
obecność w nich słownictwa z innych ję-
zyków nie świadczy jeszcze o przejścio-
wości czy mieszanym charakterze tych 
gwar. Przenikanie do jakiegokolwiek 
języka obcego słownictwa jest zresztą 
zjawiskiem typowym – wystarczy po-
słuchać polszczyzny, do której na prze-
strzeni stuleci przenikały różne zapo-
życzenia, także z języka ukraińskiego 
(np. hołota, ohydny, hołubić, hałas, hul-
taj, hulanka, portki, krynica, czeremcha 
czy czereśnia – w miejsce historycznie 
umotywowanej formy trześnia). Czy to 
oznacza jednak, że możemy nazwać ję-
zyk polski przejściowym?

wet Kleszczel jest nazywany „gwarami 
przejściowymi białorusko-ukraińskimi”, 
„gwarami białoruskimi przejściowymi 

do ukraińskiego” itp., pojawiają się zresz-
tą do dnia dzisiejszego, niestety, także w 
licznych opracowaniach naukowych. 

Mapa gwar języka ukraińskiego wg badań Iwana Ziłynskiego i Fedota Żyłki („Енциклопедія yкраїнознавства”, t. 2, s. 525).
1-3 – dialekty południowo-wschodnie. 4-10 – dialekty północne. 11-20 – dialekty południowo-zachodnie. Gwary: 1 – stepowe; 2 – środkowonad-
dniestrzańskie; 3 – słobożańskie (słobodzkie); 4 – wschodniopoleskie; 5 – środkowopoleskie; 6 – zachodniopoleskie i podlaskie; 7-9 – przejściowe do 
południowoukraińskich na osnowie północnej; 10 – przejściowe do języka białoruskiego i rosyjskiego; 11 – podolskie; 12 – południowowołyńskie; 
13 – naddniestrzańskie; 14 – nadsańskie; 15 – łemkowskie; 16 – bojkowskie; 17 – środkowozakarpackie; 18 huculskie; 19 – pokuckie; 20 – bukowińskie. 

Schematyczny zarys białorusko-ukraińskiej granicy językowej w woj. białostockim (od 
1999 r. – podlaskim) wg badań dialektologów polskich (Michał Sajewicz, O białorusko-
-ukraińskiej granicy językowej na Białostocczyźnie, w: Ze studiów nad gwarami wschod-
niosłowiańskimi w Polsce, – „Rozprawy Slawistyczne”, UMCS, t. 12, Lublin 1997, s. 106.
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Jakie cechy powodują, że gwary pod-
laskie można zaliczyć do gwar ukraiń-
skich? Najważniejsze z nich to: twarda 
wymowa spółgłosek przed prasłowiań-
skim e (derewo, peredaty, czerewiki); 
twarda wymowa spółgłosek przed pra-
słowiańskim i, w rezultacie czego i zlało 
się z y (howoryty, mysyty), z wyjątkiem 
archaicznych gwar, gdzie zachowała się 
miękka wymowa spółgłosek przed -i (ho-
woryti, misiti); okanie, czyli wymowa 
typu hołowa, korowa, worona, doroha; 
miękka wymowa spółgłoski c na końcu 
wyrazów (chłopeć, mieseć, krynici/kryny-
ci, paleć); ikawizm, czyli zastąpienie pra-
słowiańskiego jat’ oraz dźwięków o i e 
samogłoską i (tiło, nicz), lub też jego etap 
pośredni – dyftongizacja (stuoł, chlieb, 
Czyżye); brak charakterystycznego dla ję-
zyka białoruskiego ciekania (dati, daty 
zamiast dać, daci; mołoti lub mołoty, mu-
łoty zamiast małoci lub małoć) oraz dzie-
kania (dewet’, dewyt’ lub dewjat’ zamiast 
dziewieć dziewjać); miękka wymowa ś, ć 
i dź w części sufiksalnej przymiotników
(puolśki, zbućki, ladźki); szerokie zasto-
sowanie w celowniku liczby pojedynczej 
rzeczowników męskich, a często też nija-
kich, końcówki -owi, np. koniowi, hrybo-
wi, Stepanowi. 

Gwary – nasze (niechciane) 
bogactwo

Między językiem poszczególnych wsi 
istnieją wyraźne różnice w wymowie, 
słownictwie, niekiedy też w odmianie 
słów. Generalnie całe terytorium nad Bu-
giem i Narwią można podzielić na obszar 
występowania gwar archaicznych typu 
choditi, robiti oraz obszar występowania 
gwar typu chodyty, robyty. 

Gwary archaiczne obejmują północ-
ne tereny Podlasia (okolice Narwi, Haj-
nówki i Bielska Podlaskiego) oraz wsie 
leżące w całym zachodnim pasie (oko-
lice Bociek i Siemiatycz) i ciągną się aż 
za Bug (stąd też wymowa typu chodi-
ti, robiti np. we wsiach koło Białej Pod-
laskiej). W gwarach tych zachowały się 
dyftongi ie, ye, uo (wiera, tiesto, hryech, 
płuot), dawna wymowa zaimka szto 
(który na gruncie języka ukraińskie-
go zaczął przechodzić w szczo dopiero 
w XV-XVI w.), forma byti, która w ję-
zyku Podlasian funkcjonuje bez zmian 
od czasów prasłowiańskich (forma z u 
– buty stała się powszechna dopiero w 
XVII w.) oraz szereg innych cech, relik-
towych dla języka ukraińskiego.

Gwary typu chodyty, robyty wystę-
pują, mówiąc najogólniej, w miejsco-
wościach leżących koło Orli, Dubicz 
Cerkiewnych, Kleszczel, Milejczyc. Za-
chowały się tu dyftongi (wieryty, tyesto, 
muost, chociaż usłyszymy już pysok, 
hnyzdo), zaś w miejscowościach na po-
łudnie i na zachód od Kleszczel (np. we 
wsiach Czeremcha, Kuzawa, Wojnówka, 
Tymianka) pojawia się ikawizm – wira, 
sino, tisto.

Oczywiście są też wsie, w których 
mamy wymowę pośrednią, np. we wsiach 
parafii Stary Kornin możemy usłyszeć
szto, była, ale już chodyty, robyty. 

W przeszłości różnice między po-
szczególnymi gwarami były piętnowa-
ne, wręcz wyśmiewane przez mieszkań-
ców sąsiednich miejscowości (jednym 
z przykładów mogą być popularne nie-
gdyś przezwiska sztokmany – szczokma-
ny). Później wykorzystywano je, próbu-
jąc udowodnić rzekomą „przejściowość” 
gwar, co miało na celu sztuczne „zbli-
żenie” do języka białoruskiego i zaprze-
czenie ukraińskiego charakteru mowy 
mieszkańców terytorium między Bu-
giem a Narwią. Dziś na zróżnicowanie 
ukraińskich gwar podlaskich, zachowu-
jących wiele archaicznych i niewystępu-
jących w innych regionach cech, możemy 
patrzeć jak na element naszego bogactwa 
kulturowego – dowód naszej długiej hi-
storii i wielowiekowego zakorzenienia na 
tej ziemi.

Mimo to podlaskie gwary zanikają. 
W miastach i miasteczkach posługują się 
nimi nieliczni, z kolei na wsiach – jedynie 
przedstawiciele średniego i starszego po-
kolenia. Niestety, nawet ci, którzy jeszcze 
mówią „po swojomu”, najczęściej posłu-
gują się językiem, w którym coraz mniej 
jest „gwary w gwarze”, a więcej poloni-
zmów. Do dzieci i młodzieży nikt już nie 
zwraca się „po swojomu”, w przekonaniu, 
że to tylko przyczyni się do trudności z 
nauką w szkole i utrudni im życiowy start 
w mieście. 

Powoli los gwar, podobnie jak naszych 
wyludniających się wsi, staje się prze-
sądzony. Nic tu nie zmienią wysiłki po-
jedynczych osób, które próbują jeszcze 
przekazać dzieciom i wnukom język ich 
przodków. Za kilkadziesiąt lat to, jak mó-
wiono kiedyś w Dobrowodzie, Orzesz-
kowie, Czyżach czy Krasnej Wsi, moż-
na będzie usłyszeć jedynie z nagrań albo 
przeczytać w naukowych publikacjach.

Ludmiła ŁABOWICZ

Юрій Гаврилюк

* * *
Мово наша
Батькуов і дідуов наших
Молітво наша
До руоднеї земліе

Ти як маті руодна
До сну нас колихала
Учила ти нас житі
Якімі статі нам людьмі

Ти як кров горача
Між народа кружиш
Кажди чоловіек
Серцьом є твоїм

І хоч ти била
«Генію пана недоступна»
Царам ненавістна
Ми тебе збереглі

Збережемо ми тебе
І в теперишні нам час
Будемо тобою говориті
І не загіне сьліед по нас

Червень 1992 р. 

На Пудляши – вірши наши
Jurіj Hаwryluk

* * *
Mоwо nаszа
Bаt`kuоw і dіduоw nаszych
Mоlitwо nаszа
Dо ruоdnеji zеmliе

Ty jak mаtі ruоdnа
Dо snu nаs kоłychаła
Uczyła ty nаs żytі
Jakіmі stаtі nаm lud`mі

Ty jak krоw hоrаczа
Mіż nаrоdа krużysz
Kаżdy czоłowіеk
Sеrciom je twоjim

І chоcz ty była
«Hеnіju pаnа nеdоstupnа»
Cаrаm nеnаwіstnа
My tеbе zbеrеhli

Zbеrеżеmо my tеbе
І w tеpеrysznі nаm czаs
Budеmо tоbоju hоwоrytі
І nе zаhіnе śliеd pо nаs

Czеrwеń 1992 r.
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Wspomnienia chłopca z akcji „Wisła”
Gospodarowanie

 

Tak naprawdę prawdziwe gospodarowa-
nie zaczęło się po przeprowadzce do 

wsi. Grzejkowie na drugi rok wiosną prze-
prowadzili się do sąsiedzkiego domu. Byli-
śmy więc sami u siebie, na całym obejściu, 
na które składał się już opisany dom, obora 
murowana, stodoła i oczywiście szopka na 
drewno i narzędzia. Przy domu był ogró-
dek, w którym najczęściej gospodarowa-
łem ja, sadząc różne krzewinki i drzewka. 

Trzeba tu dodać, że nasadzeń owoco-
wych w naszej okolicy za dużo nie było. 
W obejściu naszego domu nie rosło żadne 
drzewko owocowe – stąd też moja inicja-
tywa. Wyszukiwałem na polach, przy mie-
dzach dziczki jabłoni, gruszek, wykopywa-
łem i sadziłem w swoim ogródku. Ktoś by 
zapytał, dlaczego nie sadzono tam warzyw. 
Niestety wokół domu ziemia była tak licha, 
że nie nadawała się na ogród warzywny. 
Warzywa owszem uprawiano, ale na dział-
kach bardziej ku temu odpowiednich. Prze-
ważnie za wsią koło Omulwi, w kierunku 
Głuchu.

Jak już wspomniałem, z powodu uwa-
runkowań politycznych posiadanie więk-
szej ilości ziemi nie było wskazane. Lepiej 
było być gospodarzem najwyżej średniorol-
nym – zwłaszcza że mnie chciano kształcić 
dalej. Ziemia była, nie trzeba było jej tylko 
wykazywać. Mieli ją nasi dobrzy sąsiedzi, 
o których już wspominałem. W zamian za 
pomoc można było do spółki wykosić ka-
wałek łąki bądź zaorać, obsiać lub obsadzić 
jakąś działkę. Jednak w okolicy ziemia była 
mało urodzajna. Uprawiano przeważnie 
żyto i ziemniaki, toteż nie było tam wcze-
śniej „baerów”, czyli większych majątków 
ziemskich. 

Nad rzeką Omulwią, która nie została 
uregulowana, było dużo niezagospodaro-
wanych podmokłych łąk, które sięgały po 
odległy o 3 km Ruklas. Toteż większość 
gospodarzy nastawiało się na hodowlę, 
zwłaszcza krów. We wsi uruchomiono skup 
mleka, a raczej śmietany. Ta niby mleczar-
nia (zwana zlewnią mleka) znajdowała się 
najpierw w budynku gospodarczym u Re-
dingów, później adaptowano pomieszcze-
nie bardziej profesjonalne. 

Napisałem, że skupowano nie mleko, a 
śmietanę. Do oddzielania śmietany od mle-
ka służyła specjalna wirówka, tak zwana 
„centryfuga”. Na czym to polegało? Otóż 
maszyna ta, czyli centryfuga, składała się 
z dużego zbiornika u góry, do którego wle-
wało się lekko podgrzane mleko, następ-
nie kręciło się korbą, a jakieś dyski wirują-
ce w środku oddzielały śmietanę od mleka. 

Śmietana spływała jedną rurką, a mleko 
drugą. Mleko zabierało się do domu, a śmie-
tanę do mleczarni i za to płacili.

Żeby było mleko, trzeba hodować krowy, 
a do ich pasienia potrzebny był pastuch. Pod 
Ruklasem było dużo niby niczyich podmo-
kłych łąk. W czasie wiosenno-letnim wypas 
był zbiorowy, na ten okres wieś najmowała 
pastucha. Pastuch, którego najbardziej zapa-
miętałem, miał na imię Jan. Był trochę kula-
wy, a przezywaliśmy go Aj-waj, a to dlatego, 
że gdy zbierał krowy na pastwisko, krzyczał 
„Aj-waj wyganiać, aj-waj...”. Nie wiem, jak 
było z rozliczeniem finansowym, ale gdy 
chodzi o wyżywienie, to każdy gospodarz 
karmił pastucha tyle dni, ile było krów. Pa-
stuch po kolei szedł od pierwszego do ostat-
niego gospodarza we wsi, potem wracał na 
początek i tak w kółko, aż do jesieni.

Maszyn nie było, toteż rąk do pracy nig-
dy nie było za dużo. Wszystkie prace, z wy-
jątkiem młócenia, wykonywało się ręcznie, 
a jedyną siłą pociągową był koń, no może 
para koni. 

Brat Janek, gdy tylko skończył 18 lat, to 
z wiosną został powołany na 3 miesiące do 
SP (Służba Polsce). Był przy odgruzowy-
waniu Warszawy. Tam też trochę przyspo-
sobił się do murarki. Toteż po powrocie z SP 
pan Cackowski, murarz wykwalifikowany, 
który stawiał nam piece, wziął go jako po-
mocnika. Robót budowlanych było wtedy 
dużo. Odgruzowywano, odbudowywano 
Szczytno, Olsztyn. Przy tej okazji Janek na-
uczył się murarki i stawiania pieców. Dwa 
lata później powołano go do odbycia zasad-
niczej służby wojskowej. Służył w Legiono-
wie w wojskach łączności. Raz z matką po-
jechaliśmy go odwiedzić.  

Żeby zrozumieć dalsze zdarzenia, wró-
cę trochę do polityki. W roku 1954 zmie-
nił się system administracyjny kraju. Za-
miast gmin i sołectw powoływane zostały 
Gromadzkie Rady Narodowe. Sołtysów za-
stąpili tak zwani pełnomocnicy. Wesołowo 
awansowało, stało się siedzibą Gromadzkiej 
Rady Narodowej. Z tą reorganizacją z obec-
nego punktu widzenia było bardzo śmiesz-
nie. Do Gromadzkiej Rady Narodowej w 
Wesołowie miały należeć i ostatecznie na-
leżały wsie Wesołowo, Wesołówko, Janko-
wo, Głuch, Ruklas, Rekownica. Nie wiem 
dlaczego, ale Rekownica protestowała. Nie 
chciała należeć do GRN w Wesołowie. Pa-
miętam nawet jakiś artykuł w lokalnej ga-
zecie, zatytułowany „W Wesołowie niewe-
soło, a do Jedwabnego za daleko”. No bo do 
Jedwabna, miejscowości dużo większej niż 
Wesołowo, która wcześniej była siedzibą 
gminy, rekowniczanie mieli 10 km, do We-
sołowa tylko 5, ale to była tylko wiocha. 

Władzami GRN byli przewodniczą-
cy, sekretarz, kilku radnych wybieranych 
w demokratycznych wyborach. Oczywi-
ście, żeby sprostać ówczesnemu systemo-
wi, na przewodniczącego został wybrany 
przedstawiciel klasy robotniczo-chłopskiej 
– nasz sąsiad, pan Grzejko, robotnik leśny 
nie umiejący ani pisać, ani czytać (od tego 
był sekretarz). Na tej reorganizacji wieś na-
wet dużo zyskała i zmieniła oblicze. No 
bo jeśli Gromadzka Rada, to i oczywiście 
Urząd Pocztowy, jak poczta, to telefon, na-
czelnik i listonosz. 

Piszę o tym, dlatego że brat tuż po po-
wrocie z wojska zatrudnił się na poczcie 
jako listonosz. Mnie jako nastolatkowi zda-
rzało się od czasu do czasu wyręczyć brata. 
Z torbą listonosza na plecach objeżdżałem 
sąsiednie wioski służbowym rowerem bra-
ta firmy Bałtyk, mam obecnie taki w gara-
żu jako zabytek. Byłem dumny z tego. Tak 
dumny, że na emeryturę odchodziłem z 
Poczty Polskiej, gdzie pracowałem jako in-
formatyk. 

Wróćmy jednak do spraw gospodar-
czych. Wiadomo, pracy na gospodarstwie 
nigdy nie brakuje, zawsze się znajdzie ja-
kieś zajęcie, zwłaszcza od wiosny do jesie-
ni. Zaczynając od prac wiosennych – sianie, 
sadzenie. Później sianokosy, żniwa, omłoty, 
wykopki i znów oranie, sianie i tak w kółko. 
Nie było zlituj się. Często rano skoro świt 
ojciec budził: „Synok, taka chorosza rosa, 
idem kosyty”. Tak, tak, już od 14. roku ży-
cia ciągnąłem kosę, nie mówiąc o grabieniu 
czy zwózce. Najgorsze jednak były żniwa. 

Gdy brat był w wojsku, to układ był taki, 
że ojciec kosił, matka podbierała, a ja robi-
łem przewiąsła i wiązałem snopki. Później, 
jak brat wrócił z wojska, to kosiło się na 
dwie kosy. Jedną kosą kosił ojciec, a drugą 
brat. Matka podbierała za ojcem, ja za bra-
tem. Gorąco, słoma kłuje, ręce całe podra-
pane. Kosiło się od rana – jak tylko opadła 
rosa – do wieczora. Nieraz z utęsknieniem 
spoglądałem w niebo, czy nie nadchodzi ja-
kaś chmurka deszczowa. 

Żniwa kończyły się omłotami. Tak jak 
wcześniej wspomniałem, młóciło się tu du-
żymi maszynami na czyste zboże, napędza-
nymi silnikami spalinowymi. U jednego 
gospodarza młóciło się wprawdzie krótko, 
dosłownie kilka godzin, tak że w ciągu jed-
nego dnia można było obsłużyć kilku go-
spodarzy. Jednak do sprawnego obsłużenia 
agregatu omłotowego trzeba było też kilka 
albo i kilkanaście osób. 

Spróbuję wyspecyfikować taki przykła-
dowy skład:

– jedna osoba wpuszczająca snopki do 
bębna maszyny młócącej,
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Wspomnienia chłopca z akcji „Wisła” – jedna rozrzynająca przewiąsła snop-
ków, 

– jedna lub dwie osoby na zasieku lub 
stercie podawały snopki na maszynę,

– dwie osoby (jak było blisko, mogła 
być jedna) do noszenia worków ze zbożem 
do spichrza,

– cztery lub pięć osób do odbierania i 
wiązania omłóconej słomy,

– jedna pilnowała porządku wokół ma-
szyny: odgarniała plewy i mierzwię,

– jeszcze dwie osoby, gdy wymłóconą 
słomę układano jednocześnie w stertę.

Tak więc do pełnej optymalnej obsłu-
gi takiego sprzętu trzeba było w zależno-
ści od sytuacji od dziesięciu do czternastu 
osób. Kurzu przy tym było co niemiara, 
zwłaszcza gdy młóciło się w stodole – na 
zewnątrz, ze sterty trochę mniej. Wycho-
dziło się umorusanym jak diabełek. 

Oczywiście nie samą pracą się żyło. Co 
dwie – trzy godziny były przerwy na po-
siłki i to bardzo obfite, a na koniec wzmoc-
nione nawet kieliszkiem alkoholu. Nie 
było zwyczaju najmowania robotników do 
omłotów. Sąsiad zapraszał do pomocy są-
siada, w zamian szedł pomagać sąsiadowi. 
Czyli wszystko odbywało się na zasadzie 
tak zwanej tłoki. 

Z końcem sierpnia kończyły się omło-
ty, zaczynały prace polowe, przygotowa-
nie ziemi pod jesienne zasiewy, to jest pod-
orywki, wywóz obornika, orka, sianie. 

Równolegle we wrześniu zaczynały się 
również wykopki. Wykopki też odbywały 
się ręcznie. Kopało się motyką, inaczej gra-
cą. Tato rano wyorywał parę rzędów (re-
dlin) kartofli i zabierał się do innych prac 
polowych, a mama kopała, czasami poma-
gała babcia – jak była zdrowsza. Wieczo-
rem tato przyjeżdżał furmanką i zabierał 
wykopany urobek – przy jesiennych sło-
tach robota niezbyt przyjemna. 

Oprócz tego uprawiało się jeszcze kono-
pie, proso oraz len. Jeśli chodzi o len, to na-
wet na skalę przemysłową, czyli kontrakto-
wało na rzecz roszarni w Szczytnie. Gdzieś 
pod koniec sierpnia rozpoczynało się rwa-
nie lnu. Robota może niezbyt ciężka, ale 
marudna, zwłaszcza gdy len był niezbyt 
dorodny i przerośnięty zielskiem. Wte-
dy trzeba było wybierać tak, żeby nie było 
zielska, bo inaczej obniżało to wartość han-
dlową. Wyrwany len rozkładało się, suszy-
ło i wiązało w pęczki. Ostatecznie wiozło 
się do Szczytna do roszarni. Oczywiście 
część lnu zostawiało się na własne potrze-
by, by przerobić na włókno. 

Technologia przeróbki lnu i konopi na 
włókno nie była zbyt skomplikowana, ale 
wieloetapowa i długotrwała. Spróbuję w 
skrócie opisać proces pozyskiwania włók-
na z lnu. 

Etap pierwszy: Po wysuszeniu słomy 
lnianej należało ogłowić, czyli pourywać 
główki lnu, w których znajdowało się na-
sienie (siemię). Robiło się to odpowiednim 
grzebieniem, rzadziej się młóciło.

Etap drugi: Po ogłowieniu słomę lnianą 
rozkładało się na polu, na roszenie lub mo-
czyło się w sadzawkach lub rzekach. Trwa-
ło to około trzech tygodni. 

Etap trzeci: Międlenie, czyli łamanie 
słomy po to, żeby oddzielić od niej włókno. 
Służyły do tego międlice i tarlice (cierlice). 
Połamaną słomę lnianą nazywano paździe-
rzami, a ponieważ roboty te wypadały w 
jesiennym miesiącu, toteż otrzymał on na-
zwę ‘październik’.

Etap czwarty: Trzepanie i czesanie włó-
kien, żeby je uszlachetnić i pozbyć się resz-
ty paździerzy.

Jesienią odbywało się też strzyżenie 
owiec. 

Z nastaniem późnojesiennych dni i zimy 
roboty przenosiły się do domów. Len i weł-
nę trzeba było uprząść na kołowrotkach, 
później ze szpuli na kłębek, z kłębka na 
motek. Następnie było pranie, farbowanie, 
znów zwijanie, rozwijanie. Takie roboty 
trwały przeważnie do końca karnawału. Z 
nastaniem Wielkiego Postu stawiano kro-
sna i tkało się aż do Wielkiego Tygodnia, 
czyli do Niedzieli Palmowej. Tkano różne 
rzeczy. Z lnu płótno na bieliznę, prześciera-
dła, dekoracyjne ręczniki. Z wełny zaś tka-
no kilimy, narzuty, wyrabiano też swetry, 
rękawice i inne potrzebne w gospodarstwie 
części garderoby. Tymi pracami zajmowały 
się przeważnie kobiety. 

Mężczyźni jeździli do pracy w lesie. W 
leśnictwie brakowało rąk do pracy, można 
więc było trochę zarobić, a przede wszyst-
kim uzyskać deputat na drewno opałowe. 
Pracowało się przy trzebieży (z dość jesz-
cze młodego lasu wycinano naznaczone 
przez leśniczego sosny), pozyskując kopal-
niaki, żerdzie, jak również przy wyrębie 
(wycinano wszystko, przygotowując pod 
nowe nasadzenia). Praca oczywiście odby-
wała się przy pomocy narzędzi ręcznych – 
piła, siekiera, korowaczka (takie narzędzie 

do oskrobywania kory z drzewa). 
W takim to zapracowanym świecie mi-

jała wtedy młodość, nie tylko moja. Czas 
wolny to była niedziela – chociaż nie za-
wsze, często gdy lato było deszczowe, to i w 
niedziele, korzystając ze słonecznego dnia, 
zbierało się siano lub zwoziło zboże. 

Pamiętam, a było to „roku pamiętnego” 
22 lipca. Wtedy dzień ten był świętem naro-
dowym. „Święto Odrodzenia”. Piękny sło-
neczny dzień. Tatko mówi: „Chod’ synok, 
zhrebemo sino, zawtra może doszcz bude”. 
Cóż miałem robić, poszedłem. W czasie 
grabienia cały czas uświadamiałem ideolo-
gicznie ojca co do wielkości tego święta. Na 
co ojciec odpowiadał: „Hreby synok, hre-
by. Jak zhrebem, budiom swjatkowaty”.

Od czasu do czasu były również wy-
jazdy do młyna w Wielbarku albo na targ 
do Szczytna lub Chorzeli. W tym czasie 
w Wielbarku na rzece Omulew był młyn 
wodny. Lubiłem w międzyczasie stać na ja-
zie i wsłuchiwać się w szum turbiny, któ-
ra poruszała pędnie młyna. Przed wojną na 
tym samym jazie, tylko po drugiej stronie 
rzeczki, był tartak. 

Wyjazd do Szczytna był bardziej atrak-
cyjny. Wiadomo, jak to wtedy na targach 
bywało. Wyjeżdżało się bardzo rano, żeby 
zająć dobre miejsce na targowisku. Przed 
wyjazdem smarowało się osie wozu (u nas 
był żelaźniak), bo trzeba było przejechać 
co najmniej 40 kilometrów. Prawie cały 
czas jechało się przez las, po drodze prze-
jeżdżaliśmy obok polany przy rzece Sawi-
ca, zwanej Papiernią, jako że przed wojną 
była tu prawdopodobnie fabryka papieru. 
Na rzece był most, który zaraz po osiedle-
niu się na Ziemiach Odzyskanych budo-
wał między innymi mój ojciec. Droga w 
większości była polna, dopiero jakieś pięć 
kilometrów przed Szczytnem wjeżdżało 
się na drogę asfaltową. Wtedy można było 
trochę podgonić konika. Wóz turlał się le-
ciutko po asfalcie i słychać było rytmicz-
ne stukanie kopyt po asfalcie – klik-klak, 
klik-klak, klik-klak... 

Zakończenie na str. 44
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На Пудляши – люде наши
Микола Патеюк
(14 лістопада 1923 – 3 березня 2007)

Сього року минає 95 літ од дня на-
родженя нашого народного поета 

Миколи Патеюка – любителя лєгенд i 
казок, якiї в дитячи рокі зачув у свойо-
му рудному селi Забагонщина (Zabago-
nie), що тепер у ґминi Дубичi-Церковни, 
на окраїні Бiловізької пущи. Саме з єю 
вун найбульш зв’язав житє: «Село Заба-
гонщина сто метрув од пущи і я з моло-
дих літ до її привик. Навит як кілька літ 
мні було, то разом з інакшими дітьми бі-
гав по пущи і ніколі не заблудив. Почти 
всьо житє я пров’юв у Біловізькуй пущи 
і працьовав як лісник». 

Перед вуйною Микола Патеюк ходив 
до польської школи – спочатку у Мац-
кевичах (Довгому Броді), потум у Вито-
ві, Кліщелях, Гайнувці. Послі учився ще 2 рокі у совітськуй 
«десятилітці» у Гайнувці, де училі по-російському, а булі ще 
лєкції німецької і білоруської мови. У травнi (маю) 1944 року, 
недовго перед кунцьом нiмецької окупацiї, якая тут трива-
ла до другої половини ліпня 1944 року, був вивезяни на при-
мусову роботу у Схудні Пруси, в околіцi Елку. Зсюль, в лю-
тому 1945 року, був мобiлiзовани в Червону армію – такая 
була доля бульшостi молодих «арбайтерув» з територiй, якiї 
у 1939 році знашліся «пуд Совітами». Трафів на фронт і був 
раняни при штурмованьові Кеніґсберга (Королєвця), алє ви-
шов з того живим. А ще троху познав центральну Україну, 
бо полк, в якому служив, був послі закунчиня вуйни перене-
сяни на пув року до Полтави, а стамтуль до Кійова: «В Кійо-
ві я рук часу був. То мене тогди зацікавила Кієво-Печерська 
лавра. Монах нас опроваджав, кажди свічу мів в руках і ми 
ходилі пуд землєю, тиї мощи оглядалі. А потум наш генерал 
будовав собі дачу в Черкасах. Бо армія отримувала всякі ма-
теріали і генерал задумав з того дачу собі збудовати. Наняв 
на місцю майструв, а мене й ще двох солдатув послалі пиль-
новати. То ми поїхалі пароходом по Дніпри і в Черкасах на 
зміну ночами стоялі й пильновалі зо три місяці, бо потум со-
вєтські власті зацікавилісь, скуль генерал такую собі велі-
ку дачу будує і взялі одобралі. Там цікаво було, бо одну нуч 
вартуєш, а дві свобудни. До Черкас театр приїжджав, нас 
пускалі без білєтув, ми слухалі, як пісні українські спивают. 
Як треба було сіно заготовляти коням з нашого полку, то ми 
їздилі на села, там вечорами дивчата спивалі».

Повернувши у 1947 рокові додому, Микола Патеюк по-
чав працю лiсника – спочатку якійсь час у Старинi, Наровцi, 
Контах коло Сiм’ятич, а послі вже в Бiловіжи, де робив аж до 
емеритури у 1983 рокові (заочно ще скунчив біловізькє Лісо-
воє технікум). Тут тоже став обводити туристув і записува-
ти розкази, котори чув, колі ще був дитятом: «Перед вуйною 
на селах нихто не куповав газет, бо булі дорогії, нихто ради-
ва не мів, телєвізиї не було. То збиралісь люде – розказувалі 
разни лєгенди, казкі, а дівчата то пралі вовну. Навит розказу-
валі такії історії, що в околіцях Більська в одному селі хтось 

Mykоła Pаtejuk
(14 listоpаdа 1923 – 3 bеrеznia 2007)

Siohо rоku mynaje 95 lit оd dnia 
nаrоdżеnia nаszоhо nаrоdnоhо pоеtа 

Mykоły Pаtejukа – lubytеla lehеnd i kаzоk, 
jakiji w dytiaczy rоkі zаczuw u swоjоmu 
rudnоmu sеli Zаbаhonszczynа (Zabagonie), 
szczо tеpеr u gmyni Dubyczi-Cеrkоwny, 
nа оkrаjinі Biłowіźkоji puszczy. Sаmе z 
jeju wun nаjbulsz zwjazаw żytie: «Sеło 
Zаbаhonszczynа stо mеtruw оd puszczy і ja z 
mоłodych lit dо jiji prywyk. Nаwyt jak kіlkа 
lit mnі buło, tо rаzоm z іnаkszymy dіt̀ my 
bіhаw pо puszczy і nіkоli nе zаbłudyw. 
Pоczty wsio żytie ja prоwjuw u Bіłowіźkuj 
puszczy і prаciowаw jak lisnyk». 

Pеrеd wujnоju Mykоła Pаtejuk chо-
dyw dо polśkоji szkоły – spоczаtku u Mаc-
kewyczаch (Dоwhоmu Brоdі), pоtum u 

Wytоwі, Kliszczеlach, Hаjnuwcі. Pоsli uczywsia szczе 2 rоkі u sо-
wіtśkuj «dеsiatylitcі» u Hаjnuwcі, dе uczyli pо-rоsіjśkоmu, а buli 
szczе lekcіji nіmеćkоji і bіłoruśkоji mоwy. U trаwni (maju) 1944 
rоku, nеdоwhо pеrеd kunciom nimеćkоji оkupаciji, jakaja tut 
trywаła dо druhоji pоłowyny lipnia 1944 rоku, buw wywеziany 
nа prymusоwu rоbоtu u Schudnі Prusy, w оkоlici Еłku. Zsiul, w 
lutоmu 1945 rоku, buw mоbilizоwаny w Czеrwоnu аrmіju – tаkaja 
buła dоla bulszоsti mоłodych «аrbаjtеruw» z tеrytоrij, jakiji u 1939 
rоcі znаszlisia «pud Sоwіtаmy». Trаfіw nа frоnt і buw rаniany pry 
szturmоwаniowі Kеnіgsbеrhа (Kоrоlewcia), аle wyszоw z tоhо 
żywym. А szczе trоchu pоznаw cеntrаlnu Ukrаjinu, bо pоłk, w 
jakоmu służyw, buw pоsli zаkunczynia wujny pеrеnеsiany nа 
puw rоku dо Pоłtаwy, а stаmtul dо Kіjоwа: «W Kіjоwі ja ruk 
czаsu buw. Tо mеnе tоhdy zаcіkаwyła Kijewо-Pеczеrśkа ławrа. 
Mоnаch nаs оprоwаdżаw, kаżdy swіczu mіw w rukаch і my 
chоdyli pud zеmleju, tyji mоszczy оhladаli. А pоtum nаsz hеnеrаł 
budоwаw sоbі dаczu w Czеrkаsаch. Bо аrmija оtrymuwаła 
wsiakі mаtеrіаły і hеnеrаł zаdumаw z tоhо dаczu sоbі zbudоwаty. 
Nаniaw nа mіsciu mаjstruw, а mеnе j szczе dwоch sоłdаtuw 
pоsłali pylnоwаty. Tо my pоjichаli pаrоchоdоm pо Dnіpry і w 
Czеrkаsаch nа zmіnu nоczаmy stojali j pylnоwаli zо try mіsiacі, 
bо pоtum sоwietśkі włastі zаcіkаwyliś, skul hеnеrаł tаkuju sоbі 
wеliku dаczu buduje і wziali оdоbrаli. Tаm cіkаwо buło, bо оdnu 
nucz wаrtujesz, а dwі swоbudny. Dо Czеrkаs tеаtr pryjiżdżаw, nаs 
puskаli bеz bіletuw, my słuchаli, jak pіsnі ukrаjinśkі spywajut. Jak 
trеbа buło sіnо zаhоtоwlaty kоniam z nаszоhо pоłku, tо my jizdy-
li nа sеła, tаm wеczоrаmy dywczаtа spywаli».

Pоwеrnuwszy u 1947 rоkоwі dоdоmu, Mykоłaj Pаtejuk 
pоczаw prаciu lisnykа – spоczаtku jakіjś czаs u Stаryni, Nаrоwci, 
Kоntаch kоło Simjatycz, а pоsli wżе w Biłowіży, dе rоbyw аż dо 
еmеrytury u 1983 rоkоwі (zаоcznо szczе skunczyw bіłowіźkie 
Lisоwoje tеchnіkum). Tut tоżе stаw оbwоdyty turystuw і zа-
pysuwаty rоzkаzy, kоtоry czuw, kоli szczе buw dytiatоm: «Pеrеd 
wujnоju nа sеłach nychtо nе kupоwаw hаzеt, bо buli dоrоhіji, 
nychtо rаdywа nе mіw, telewіzyji nе buło. Tо zbyrаliś ludе – 
rоzkаzuwаli rаzny lehеndy, kаzkі, а dіwczаtа tо prаli wоwnu. 
Nаwyt rоzkаzuwаli tаkіji іstоrіji, szczо w оkоliciach Bіlśkа w 
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пудписав такій цирограф, продав душу для чорта й не муг 
умерти, мучився. І тогди попросив, щоб зорвалі дах в хаті. 
Як оно зорвалі, то одразу помер. Знов розказувалі, що один 
пушов на хрестини до сусіднього села, а вертався вже зусім 
п’яни і коло могілкув вишов такій чоловік в білуй одежи, кі-
нувся на його, зачав зубами кусати шию і пити кров. Вун з 
трудом вирвався, а на другі день показував знакомим шию, 
що була покусана. Тепер то інши час, а тогди то вірилі в та-
коє, може й правду так було... Розказувалі про чортув, анге-
лув, про чаровниці, котори літалі на мітлах. То я застановля-
юся, де вони пропалі всі, бо тепер то нихто про тоє не гово-
рит. Мнуго чув разного, а як прошло якіх 30-40 літ, подумав, 
що може варто сіте записати». 

Троху з пам’яті, троху з фантазії Микола Патеюк створив 
польською мовою кілька сотень оповідань, в тому числі й іс-
торичних, як хоч би лєгенду про Пудляську землю, которої 
дві частини булі друковани в «Над Бугом і Нарвою» у 1994 
і 2003 роках. А по-свойому творив вірши-пісні, в якіх опи-
сував разни цікави місця свойого регіону й пудкреслював 
прив’язанє нашого народу до українськіх пісень (друковалі-
ся у «НБіН» у 1993, 1996 і 2005 роках). 

ЮГ
Фотографія зробляна 1945 року у Кійові

Микола Патеюк: Пісні українські
(На мėлодію пісні «Аня»)

В нашому садочку
Чėрвона рабина.
Десь там за риками
Живе Україна. 
     Дивчата спивают 
     В сėлі на вėсілі. 
     Пісні українські, 
     Скуль ви прилėтілі?
Пісні українські
Чи у вас є крила?
Зėмля Білостоцька
Так вас полюбила. 
     В степи народилісь 
     Пісні українські, 
     Вас спивав Шевченко 
     І Богдан Хмельницькій.
Сина в школу, в город,
Проводжала мати.
Пісні українські,
Будėм вас спивати.

(Першопублікація 1993 р. Микола Патеюк, хоч однозначно окрес-
ляв свою мову як «українськомовну говурку» й використовував у 
письмі українську абетку, не завжди дотримувався правил орфо-
графії. Прикладом є запис слув з «е» в ненаголошених складах, яко-
го вимова збліжується, або зусім збігається з вимовою «и» – саме 
стуль на репродуковануй тут сторунці рукопису орфоепічни фор-
ми «на милодію», «соничко», «биз тибе», замісць орфографічних 
«на мелодію», «сонечко», «без тебе». Такая вимова є для україн-
ської літературної мови типова, однак для мнугох читачув так 
записани слова могут бути мало зрозуміли. Тому, щоб передати 
тую, важну для автора, прикмету забагонської вимови, засто-
совалі ми тут, як і раній у текстах Л. Бартошука, букву «ė» – 
«мėлодія», «на сėлі», «будėм».  

оdnоmu sеli chtоś pudpysаw tаkіj cyrоhrаf, prоdаw duszu dla 
czоrtа j nе muh umеrty, muczywsia. І tоhdy pоprоsyw, szczоb 
zоrwаli dаch w chаtі. Jak оnо zоrwаli, tо оdrаzu pоmеr. Znоw 
rоzkаzuwаli, szczо оdyn puszоw nа chrеstyny dо susіdniohо 
sеła, а wеrtаwsia wżе zusіm pjany і kоło mоhіłkuw wyszоw 
tаkіj czоłowіk w bіłuj оdеży, kіnuwsia nа jоhо, zаczаw zubаmy 
kusаty szyju і pyty krоw. Wun z trudоm wyrwаwsia, а nа druhі 
dеń pоkаzuwаw znаkоmym szyju, szczо buła pоkusаnа. Tеpеr tо 
іnszy czаs, а tоhdy tо wіryli w tаkoje, mоżе j prаwdu tаk buło... 
Rоzkаzuwаli prо czоrtuw, аnhеłuw, prо czаrоwnycі, kоtоry litаli 
nа mіtłach. Tо ja zаstаnоwlajusia, dе wоny prоpаli wsі, bо tеpеr tо 
nychtо prо toje nе hоwоryt. Mnuhо czuw rаznоhо, а jak prоszło 
jakіch 30-40 lit, pоdumаw, szczо mоżе wаrtо sіtе zаpysаty». 

Trоchu z pаmjatі, trоchu z fаntаziji Mykоłaj Pаtejuk stwоryw 
pulśkоju mоwоju kіlkа sоtеń оpоwіdаń, w tоmu czysli j 
іstоrycznych, jak chоcz by lehеndu prо Pudlaśku zеmlu, kоtоrоji 
dwі czаstyny buli drukоwаny w «Nаd Buhоm і Nаrwoju» u 1994 
і 2003 rоkаch. А pо-swоjоmu twоryw wіrszy-pіsnі, w jakіch 
оpysuwаw rаzny cіkаwy mіscia swоjоhо rеhіоnu j pudkrеsluwаw 
prywjazаnie nаszоhо nаrоdu dо ukrаjinśkіch pіsеń (drukоwаlisia 
u «NBіN» u 1993, 1996 і 2005 rоkаch). 

JuH
Fotohrafija zroblana 1945 roku u Kijowi

 Mykoła Patejuk: Pіsnі ukrаjinśkі
 (Nа mėłodyju pіsnі «Аnia»)

   W nаszоmu sаdоczku
   Czėrwоnа rаbynа.
   Dеś tаm zа rykаmy
   Żywе Ukrаjinа. 

        Dywczаtа spywajut 
        W sėli nа wėsіli. 
        Pіsnі ukrаjinśkі, 
        Skul wy prylėtіli?

   Pіsnі ukrаjinśkі
   Czy u wаs je kryła?
   Zėmla Bіłostоćkа
   Tаk wаs pоlubyła. 
        W stеpy nаrоdyliś 
        Pіsnі ukrаjinśkі, 
        Wаs spywаw Szеwczеnkо 
        І Bоhdаn Chmеlnyćkіj.
   Synа w szkоłu, w hоrоd,
   Prоwоdżаła mаty.
   Pіsnі ukrаjinśkі,
   Budėm wаs spywаty.

(Pеrszоpublikаcija 1993 r. Mykоła Pаtejuk, chоcz оdnоznаcznо 
оkrеslaw swоju mоwu jak «ukrаjinśkоmоwnu hоwurku» j 
wykоrystоwuwаw u pyśmі ukrаjinśku аbеtku, nе zаwżdy 
dоtrymuwаwsia prаwył оrfоhrаfіji. Prykładоm je zаpys słuw z «е» 
w nеnаhоłoszеnych składаch, jakоhо wymоwа zbliżujet̀ sia, аbо 
zusіm zbіhajet̀ sia z wymоwоju «y» – sаmе stul nа rеprоdukоwаnuj 
tut stоruncі rukоpysu оrfоеpіczny fоrmy «nа myłodiju», «sоnyczkо», 
«byz tybе», zаmіsć оrfоhrаfіcznych «nа mеłodiju», «sоnеczkо», «bеz 
tеbе». Tаkaja wymоwа je dla ukrаjinśkоji litеrаturnоji mоwy typоwа, 
оdnаk dla mnuhоch czytаczuw tаk zаpysаny słowа mоhut buty mаło 
zrоzumіły. Tоmu, szczоb pеrеdаty tuju, wаżnu dla аwtоrа, prykmеtu 
zаbаhоnśkоji wymоwy, zаstоsоwаli my tut, jak і rаnіj u tеkstаch Ł. 
Bаrtоszukа, bukwu «ė» – «mėłodija», «nа sėli», «budėm».



НАД БУГОМ І НАРВОЮ – № 6/2018 42

Українське культурно-освітянське 
товариство «Просвіта» заснова-

но у Львові 1868 року. Першу «Просві-
ту» у Бересті створено 8 грудня 1918 
року, коли місто було центром Холм-
ської губернії Української держави, на 
чолі якої стояв гетьман Павло Скоро-
падський. Товариство пропрацювало 
лише два місяці. Одним із організато-
рів «Просвіти» був підляшанин, 
лікар Василь Дмитріюк. На по-
чатку лютого 1919 року польські 
війська захопили Берестя. Звісно, 
всі українські організації були 
зачинені. За рік польська влада 
святкувала річницю захоплен-
ня Берестя. Про це писав [1] неві-
домий українець-берестюк. Ма-
буть, їм був Василь Дмитріюк. 

М. Бересть 5 лютого 1920 р. 
9 лютого збираються тут по-

ляки святкувати роковини оку-
пації Берестейщини. У Бересті, 
крім наїхавших із Польщи уря-
довців, поляків усього пару де-
сятків не набереться. Розумі-
ється з маленькою купою поля-
ків робити якіcь маніфестації по 
місці – не виходить. Хіба тільки 
на посміховисько? А тому адмі-
ністрація міста, як і це було 3-
го травня розпорядилася, щоби 
в урочистому святкуванню взя-
ли участь православні (українці) 
і жиди.

Процесія (крестний ход) має 
йти від косцьола через місто на 
цвинтар католицький, де буде служи-
тися парастас по вбитому німцями 
польському офіцеру.

Цікаво, як себе будуть почувати 
представники іудейської релігії на хрис-
тиянськім парастасі? Та й що подумає 
про це католицький релігійний загал, 
який не мішає політики з релігією?

Але, можливо, «власть імущі» отя-
мяться і не будуть примушувати пра-
вославного духовенства і іудейського 
рабінату йти на католицький парас-
тас. А «власть імущим» замість того, 
щоби гнати православних українців на 
польське «торжество» не мішало би 
запитати тих же українців або й по-
ляків робітників (не панів): Чи лучше 

жилося їм рік тому назад до приходу 
польського війська, (якого ніхто сюди 
не просив) чи тепер? Тоді ніхто не вме-
рав з голоду, а тепер – годі порахувати. 
А треба було б завести і таку урядову 
інституцію. В Бересті що не дім, то й 
комісаріат або інспекторіат чого-не-
будь. Бракує ще тільки комісаріату ра-
хівництва вмерших з голоду.

К дню роковин не мішало би відчи-
нити сей комісаріат. А для повноти 
святкування привезти шкелети укра-
їнських учителів, які відсвяткували ро-
ковини голоду, холоду, знущання й бага-
то де чого іншого.

Берестюк

1921 року група української інтелі-
генції у Бересті зорганізувала аматор-
ський театральний гурток під назвою 
«Просвіта». 1922 року члени гуртка ви-
рішили створити культурно-освітян-
ське товариство. Для цього станови-
ли контакти з «Просвітою» у Львові, 
опрацювали проект статуту, і у берез-
ні 1923 року було зареєстровано укра-

їнське культурно-освітянське товари-
ство «Просвіта на Поліссі». Його ор-
ганізатором і першим керівником був, 
тоді вже депутат сейму, Василь Дми-
тріюк (1890-1973), якому допомагали 
у цій справі: адвокат Василь Криниць-
кий, вчитель Павло Артем’юк і чинов-
ник Микола Крижанівський. Товари-
ство розгорнуло активну діяльність: 

заснувало бібліотеку-читальню, 
хор і театральний гурток. 

 Польська розвідка [2] у груд-
ні 1922 року так характеризува-
ла організатора берестейської 
«Просвіти»: Дмитріюк Василь, 
лікар, 32 роки, закінчив духовну 
православну семінарію у Хол-
мі, 1916 року медичний факуль-
тет у Варшаві. Рішучий україн-
ський націоналіст. Створювач і 
організатор «Просвіти» у Берес-
ті. Зараз її керівник. Серед укра-
їнського і білоруського населен-
ня має велику популярність і до-
віру. У виборчій кампанії висту-
пав як активний агітатор Блоку 
національних меншин. Влашто-
вував мітинги у навколишніх се-
лах і містечках Поліського воє-
водства, виступаючи з гострою 
критикою польського уряду як 
противник польської державнос-
ті за Бугом.

Польські чиновники [3] так 
писали про діяльність «Про-
світи на Поліссі»: Działalność 
„Proświty” w tym okresie szła w 
kierunku zakładania jak najwięk-

szej ilości bibliotek-czytelń, organizo-
wania kursów instruktorskich kultural-
no-oświatowych i spółdzielczych, kła-
dąc szczególny nacisk na należyte przy-
sposobienie działaczy spółdzielczych w 
celu opanowania życia gospodarczego 
wsi, oraz w kierunku budzenia świado-
mości narodowej wśród ludności ukra-
ińskiej. Wynikiem tej akcji było stwo-
rzenie w ciągu 4 lat (do 1927 r.) kilku-
dziesięciu bibliotek-czytelń, utworzenie 
2 filii powiatowych (Brześć i Kobryń), 
zorganizowanie kilkunastu kursów in-
struktorskich, otwarcie szkoły „Pro-
świty” w Brześciu n/B. i założenie kil-
ku spółdzielni w pow. brzeskim, kobryń-
skim i drohiczyńskim.

Василь Дмитріюк – створювач 
«Просвіти на Поліссі»

Василь Дмитріюк
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Василь Дмитріюк – створювач 
«Просвіти на Поліссі»

У Бересті при участі Василя Дмитрі-
юка ще у 1921 році був створений дра-
матичний гурток. У своїх спогадах [4] 
він писав: Пожвавив свою діяльність 
драматичний гурток при «Просвіті» 
– постановкою таких українських п’єс, 
як «Наталка-Полтавка», «Дай серцю 
волю», «Жидівка вихрестка» та іншi. 
Вистави мали чималий успіх, а головне, 
мали великий пропагандивний вплив на 
довколишнє населення, притягаючи 
його до всього українського. 

8 листопада 1923 року «Просвіта» 
вперше влаштувала відзначення 49 ро-
ковин з дня смерті визначного україн-
ського письменника Олекси Сторожен-
ка (1805-1874), який жив, помер і похо-
ваний у Бересті. Тоді з ініціативи Васи-
ля Дмитріюка почався створюватися 
культ Олекси Стороженка серед берес-
тейських українців. 

В українській газеті «Наше життя», 
що виходила у Холмі, її берестейський 
кореспондент писав: В кінці жовтня 
[1923 р.] Рада Просвіти запросила до 
Берестя знаного укр. артиста балет-
мейстера В. Авраменка, аби він провів 
в Бересті при «Просвіті» школу укр. 
нац. танку. Артист блискуче виконав 
своє завдання, навчивши півсотні осіб 
[5]. Цим кореспондентом, який підпи-
сувався «Берестейський просвітянин», 
мабуть, був сам Василь Дмитріюк. 

«Просвіта» та її бібліотека розташо-
вувалися у дерев’яному будинку на те-
рені Миколаївської (Братської) церкви, 

але в цьому будинку не можна було да-
вати драматичні вистави. Крім того, бу-
динок був церковною власністю. Тому 
17 квітня 1927 року Рада товариства 
«Просвіта» створила «Український ко-
мітет будівництва народного дому в 
Бересті н/Б.». Його головою обрали Ва-
силя Дмитріюка. На жаль, після його 
від’їзду з Берестя, цей комітет у 1932 
році був зліквідований. А народний дім 
у Бересті так і не був побудований. 

Велику допомогу у справі станов-
лення роботи надав берестейській 
«Просвіті» визначний український гро-
мадсько-політичний діяч Михайло Га-
лущинський (1878-1931). Він тоді очо-
лював «Просвіту», яка під його керів-
ництвом перетворилася в значну гро-
мадсько-освітню організацію. Михай-
ло Галущинський часто приїздив до 
Берестя, де вів перемови з керівника-
ми місцевої «Просвіти», виступав пе-
ред просвітянами і т.п. 

У Центральному державному істо-
ричному архіві України у Львові зна-
йшли лист Василя Дмитріюка до Ми-
хайла Галущинського [6], де багато ці-
кавої інформації про труднощі у роботі 
берестейської «Просвіти».

Бересть
 3 грудня 1926 р. 
Вельмишановний і дорогий
пане Професоре!
 Вашого «строго довірочного» листа 

я одержав минулого тижня і дуже про-
шу вибачити, що спізняюсь трохи з від-

повіддю. Передусім, пане Голово і про-
фесоре, через що, для чого Ви пишете, 
що вже довший час зв’язки з Вами «по-
рвалися»? Якщо Ви маєте наші особис-
ті зв’язки – нашу знайомість зі мною, 
з моєю дружиною – то пам’ятка про 
побут Ваш [у Бересті] завжди для нас 
дорога і мила і кожну хвилю раді були б 
з Вами побачитись, говорити, співати, 
дещо згадувати і т. п.

Ні, пане професоре і духово ми зв’я-
зані з Вами і Ви з нами, так, що нема 
сили, яка б той зв’язок порвала. А те, 
що я вже близько року не був у Льво-
ві і особисто з Вами не бачився – це 
так випало. Я мусів сидіти більш дома, 
жінку пильнувати, бо вона була нездо-
рова, зате тепер більш як по шости 
роках нашого подружжа вона пода-
рувала донечку, хорошеньку здоровень-
ку дівчинку, яка як тільки на світ Бо-
жий глянула відразу закричала: «Ще не 
вмерла Україна».

Тепер про справу з книжками. Ще в 
літі, коли я ще не був Головою Просві-
ти, Просвіта одержала від Головної 
Просвіти повідомлення, на яких умо-
вах можна набувати книжки. Ті умо-
ви (векселі зобов’язання) показалися для 
нашої Просвіти невикональними, через 
те Рада Просвіти відписала Головній 
Просвіті свою пропозицію – вислати 
книжки на коміс.[ію].  Написано було, 
здається, в липні, і до того часу відпо-
віді не одержано. Через те, заступник 
тодішнього Голови – член Ради Арте-

Д-р Василь Дмитріюк (сидить другий зліва) серед активістів берестейської «Просвіти» (1926 р.)
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мюк справді може коли кому скаржив-
ся, що ніякої відповіді на свого листа не 
одержано (бо він власноручно писав), 
але щоби я кому говорив, що «Про-
світа» не виконує того, що притікає 
(так в оригіналі – О.І.) – це непорозу-
міння. Такого я ніколи і нікому не мог 
сказати. Що до невикональности 
умов, вексельних зобов’язань. Пане 
професор! Дуже добре треба знати 
наших людей, членів читалень, щоби 
за тих можна поручитись, то як 
можна ручатись за людей зовсім но-
вих, якими являються майже всі чле-
ни наших читалень. Читальні наші 
тільки що починають розвиватись. 
Найкращим способом їм набувати 
книжки це за готівку. Нехай книж-
ки лежать місяць другий у нас в Про-
світі, чи в банку; а читальні будуть 
повідомлені, що такі а такі книжки 
по такій а такій ціні набути можна 
в Просвіті, то кожна б-ка-читальня 
постарається зібрати кількадесят 
золотих, щоб для себе купити кни-
жок. Такі власне умови предложи-
ла нам «Наша культура». Вона при-
слала нам на 1.500 зол. книжок з умо-
вою, щоби до 1 березня 1927 р. книж-
ки були викуплені, або відіслані з по-
воротом. Ми, розуміється, поста-
рались, щоби ані одної книжки не ві-
діслали назад, а розпродали всі. Та-
ким чином сі умови показались для 
Просвіти більш догодними і Рада Т-
ва (вже при моїм головуванні) їх при-
йняли, книжки виписала і потроху за-

довольняла потреби своїх читалень. 
Між іншим годиться зазначити, що 
книжечки далеко дешевше обходять-
ся в Культурі, як позначено в ціннику 
від Головної Просвіти. Однак, як би на 
тих самих умовах Головна Просвіта 
погодилась пустити в рух свої книж-
ки – то наша Рада радо би взялася та-
ким самим способом їх розпродувати. 
А що нашим людям дуже не можна до-
віряти, хай послужить приклад Печ-
ка, який в свій час повиписував книжок 
ніби то для Просвіти, а де він їх дів, ал-
лах один знає і жадного сліду в актах 
Просвіти знайти  не можна, а тим ча-
сом книгарня Т-ва Просвіти у Львові 
засилає нам рахунки на с… . Як з цьо-
го положення вийти? Печко оказався 
людиною далеко непевною. На возван-
ня дати пояснення, він пр[осто] не від-
повідає. Відповідальность за книжки в 
Культурі – бере Українбанк в Бересті, 
в якому Просвіта сховує свої мізерні 
капітали. Н.[аша] Культура задоволь-
нялась декларацією Укрбанку, що він 
бере на себе відповідальність за вар-
тость книжок, не знаю, як там з Во-
линськими коопер. банками, але я вірю, 
що Укр. банк в Бересті добросовісно 
вив’яжеться зі взятих на себе обов’яз-
ків: солідні і чесні люди тут проводять 
працю.

Боюся я, пане Голово, за наших сель-
робів. Що вони там наполягатимуть – 
я то їх знаю – але страх бере за наші 
читальні, як би вони своїм політику-
ванням до того не завжди вмілим і 

вдалим, їх не позачиняли! А до того 
легко можна дійти. І я також, пане 
Голово, дуже і строго довірчо Вам го-
ворю. На Просвітянський З’їзд ми де-
легуємо члена Ради Артемюка керівни-
ка укр. школи, дуже працьовиту і чесну 
людину. Може – може вдасться і мені 
особисто побувати у Львові.

Обов’язком своїм рахувати буду з 
Вами побачитись і поговорити.

    Глубокоповажаючи Вас
                    Василь Дмитріюк

Наостанок зазначимо, що історія 
створення і діяльності «Просвіти на 
Поліссі» потребує подальших дослі-
джень.

Олександр ІЛЬЇН
Фотографії з архіву Володимира Дми-
тріюка. Публікувались у виданні «Др. Ва-
силь Дмитріюк. Дорогами війни і миру. – 
2012»
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Zakończenie ze str. 39
Na targowisko zjeżdżało się dużo fur-

manek. W pierwszych latach znajdowa-
ło się ono w samym centrum miasta, nad 
jeziorem Domowe Małe, później zostało 
przeniesione w kierunku cmentarza. Tuż 
obok placu targowego był młyn, teraz zda-
je się hotel. Na targu panowała wówczas 
specyficzna atmosfera, z charakterystycz-
nymi odgłosami i woniami. Koński za-
pach mieszał się ze świńskim, krowim i... 
Na takim rynku targowano wówczas koń-
mi, świniami, krowami, zbożem, a kobiety 
przywoziły ser, masło, jajka, kury, gęsi. 

Z wyjazdu oprócz wrażeń coś mi się za-
wsze dostawało –  cukierek, ciastko, a cza-
sami nawet loda (nie rozpieszczano wów-
czas dzieci na wzór dzisiejszy). Na placu 
targowym często była karuzela. Karuze-
la na początku nie była zasilana silnikiem, 
tylko poruszana przez odpowiednich pcha-
czy. Widok Szczytna w pierwszych latach 

po wojnie nie był najciekawszy. To co za-
pamiętałem z pierwszych wyjazdów, to 
dużo, dużo gruzów. 

Do domu wracało się późnym popo-
łudniem albo i wieczorem. W drodze po-
wrotnej często ktoś się dosiadał. Gawędzili 
wówczas o tym i owym, jak to gospoda-
rze. Ktoś wyciągnął ćwiartkę, ktoś kawa-
łek kiełbasy, oczywiście kupnej (smako-
wała lepiej niż swojska).

Wróćmy jeszcze do lat wcześniej-
szych, pierwszych lat, ale już tych, kiedy 
mieszkaliśmy we wsi. Brat Janek jeszcze 
przed wojskiem zaprzyjaźnił się z Kazi-
kiem Krawczykiem – pochodził z Cho-
rzeli, mieszkał w sąsiednim Wesołów-
ku. Omulew była wówczas bardzo rybna, 
więc jak tu nie zrobić interesu. Nie wia-
domo, gdzie i jak skombinowali jakąś sieć 
czy niewód i wczesną wiosną, jak rów-
nież jesienią, bo latem rzeka była bardzo 
zarośnięta, a zimą zamarznięta, dyskret-

nie wypływali nocą na połów. Plony po-
łowów w większości wywożone były na 
sprzedaż do Chorzeli. 

Nie wiem, czy udało mi się zilustrować, 
jak wówczas wyglądało życie na wsi, opi-
sać, jak dzielone były obowiązki członków 
rodziny i nie tylko, bo sąsiad dla sąsiada 
był wtedy prawdziwym sąsiadem. Dziś, z 
perspektywy tych ponad sześćdziesięciu 
lat, zastanawiam się, jak mogło tak dobrze 
integrować się społeczeństwo zróżnicowa-
ne pod względem narodowościowym, et-
nicznym, kulturowym, religijnym? 

Czasami na zabawach, takich z bufe-
tem, dochodziło do zwady, przeważnie 
między szlachtą, to jest tymi, jak mówio-
no – z Polski Centralnej, a Kurpiami spod 
Myszyńca, ale po wytrzeźwieniu wszyst-
ko wracało do normy, czasami trzeba było 
tylko sztachety w płotach uzupełnić. 

Anatol STEFANIUK (STEPANIUK)

Wspomnienia chłopca z akcji „Wisła”
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З хроніки подій над Бугом і Нарвою
«Пісні з наших сторін»

5 жовтня в Підляській опері 
і філармонії в Білостоці від-
бувся концерт «Пісні з на-
ших сторін». Виступили на 
ньому лауреати фестива-
лю «Давні пісні – молоді го-
лоси», який дванадцять ро-
ків проходить літом у Ване-
ві над Нарвою. Серед висту-
паючих знайшлися виконав-
ці українських пісень: Укра-
їнський ансамбль пісні і тан-
цю «Ранок» з Більська, який 
показався як з піснями, так 
і танцями, та група «Сте-
бло» з Білостока. Народний 
репертуар українською під-
ляською говіркою виконала 
Студія традиційного фоль-
клору підляських білорусів 
«Жемерва».

Концерт, на ініціативу 
народного співака Збіґнєва 
Насядка, зорганізувало Му-
зичне товариство «Слопєв-
нє» при співпраці з Підлясь-
кою оперою і філармонією у 
Білостоці, Підляським музе-
єм народної культури та ґмі-
ною Соколи.

Майстер-класи хору 
«Восклікновєніє»

6 жовтня у світлиці при 
Православній парафії Наро-
дження св. Івана Хрестите-
ля в Гайнівці відбулася пер-
ша зустріч у рамках циклу 
16-ти майстер-класів тради-
ційних молитовних пісень 
«Пісні наших предків». Їх 
метою було вивчення пара-
літургійних творів, яких на 
Підляшші виконували під 
час сімейних зустрічей, па-
ломництва, похоронів тощо. 
Ці пісні функціонували в 
усній традиції, проте зараз 
їх виконують лише старші 
люди. Метою проекту було 
зацікавити молодих людей 
місцевими молитовними 
піснями.

24 жовтня з вивченим ре-
пертуаром хор «Восклікно-
вєніє» виступив під час VІІІ 
Перегляду літургійної та па-
ралітургійної пісні, який від-
бувся в православній церкві 
св. Апостолів Петра і Павла 
в Старгарді. З черги 1 листо-

пада в цвинтарній каплиці 
Всіх святих у Гайнівці під-
сумовано цілий проект. Під 
час концерту, на якому про-
звучали молитовні твори, 
виступили: фольклорний 
ансамбль з Добриводи, па-
рафіяльний хор Православ-
ної парафії Народження св. 
Івана Хрестителя в Гайнівці 
та хор «Восклікновєніє» ра-
зом з учасниками майстер-
класів.

Проект реалізували учас-
ники хору «Восклікновєніє» 
в рамках програми Фонду 
громадянських ініціатив.

«Добрина» виступила 
в Україні

7 жовтня у селі Рокитне Ро-
китнiвського району Рів-
ненської області пройшов 
перший Обласний відкри-
тий етно-фольк фестиваль 
«Да збериса мой родоньку». 
Його метою було популя-
ризувати поліські традиції 
– пісні, танці, обряди, перш 
за все весільні звичаї. На за-
хід приїхали аматорські ко-
лективи із Сарненського, 
Дубровицького, Костопіль-
ського, Володимирецького, 
Гощанського районів, Вара-
ша та Рівного, а також з Під-
ляшшя. Підляським акцен-
том заходу був виступ укра-
їнського фольклорного ко-
лективу «Добрина» з Біло-
стока.

Найкраще збережені
пам’ятки дерев’яного

будівництва
7 жовтня у Музеї хлібороб-
ства ім. о. К. Клюка в Цєха-
новці відбулися підсумки 
XІV Конкурсу на найкраще 
збережену пам’ятку дерев’я-
ного будівництва в Підлясь-
кому воєводстві за 2018 рік. 
Загалом на конкурс пода-
но 30 об’єктів, з чого наго-
роджено 18, серед них перед-
усім хати, але також цілі за-
городи, господарські будин-
ки, шпихліри. 

Серед оцінених об’єктів 
знайшлися три хати з украї-
номовного села Саці, що зна-
ходиться у Країні відкритих 

віконниць у ґм. Нарва. Це 
єдине підляське село, яке за-
несено до реєстру пам’яток 
старовини. З Саців нагоро-
джено: першою нагородою 
Надію Андреюк, другою – 
Іван Туровського, третьою – 
Моніку Сєльську. Серед лау-
реатів конкурсу знайшли-
ся й власники традиційних 
будинків з інших україно-
мовних сіл. Другу нагороду 
отримав Євгеній Матуєвич, 
власник загороди на колонії 
Рогачі у ґм. Милічичі. Окрім 
того вирізнено хату в Плю-
тічах у ґм. Більськ. 

На Підляшші створили
церковний шлях

13 жовтня в Милійчичах 
відкрито автомобільно-мо-
тоцикловий Підляський са-
кральний шлях «Слідами 
православних церков». Це 
ініціатива туристичного ха-
рактеру, яка має промувати 
пам’яткові мальовничі церк-
ви та сакральні місця, пов’я-
зані з православ’ям у східній 
частині Польщі. 

ця культу. Окрім довідни-
ка, карт та знаків, при об’єк-
тах поміщено інформаційні 
щити. З’явилися також на-
віси та паркінги. Вони адап-
товані до потреб людей з об-
меженими можливостями, 
містять також текст у шриф-
ті Брайля.

Автомобільно-мотоцик-
ловий Підляський сакраль-
ний шлях підготували спіль-
но групи місцевих дій «Біло-
везька пуща» і «Тигель До-
лину Бугу».  Проект зорієн-
тований на розвиток турис-
тично-рекреаційної інфра-
структури, створення нових 
робочих місць та розширен-
ня туристичного сезону на 
Підляшші на весь рік.

Заграли «Гойраки»
13 жовтня в Гайнівці від-
бувся благодійний кон-
церт «Для Кацпра». Заграв 
на ньому гурт «Гойраки» з 
Більська.

Українці Підляшшя 
у виборах

21 жовтня в Польщі від-
булися вибори до місцевих 
органів влади. 4 листопа-
да пройшло голосування у 
другому турі виборів. У Під-
ляському воєводстві воно за-
кінчилося успіхом для чо-
тирьох українських кан-
дидатів. Це: Марія Рижик 
(депутат Ради повіту Біль-
ська), Алина Коршак (депу-
тат Ради ґміни Більська), Пе-
тро Осташевський (депу-
тат Міської ради Більська) та 
Марко Хмелевський (депу-
тат Ради ґміни Вуорля).

«Поетичне триголосся»
23-25 жовтня в Більсько-
му будинку культури про-
ходили змагання ХІХ Дек-
ламаторського конкур-
су «Поетичне триголосся». 
Взяли в ньому участь діти 
з садків, початкових і серед-
ніх шкіл, а також дорослі. 
Декламували вони два вірші 
– польською та на вибір бі-
лоруською або українською 
мовами. У конкурсі взя-
ло участь 107 декламаторів. 

Шлях проходить через 
місцевості: Дорогичин (на 
фото), Наройки, Рогавка, 
Городиськ, Чорна Церков-
на, Чорна Велика, Журоби-
чі, Сім’ятичі, Мельник, Ко-
терка, Телятичі, Грабарка, 
Жерчичі, Рогачі, Милійчи-
чі, Соб’ятино, Радивилівка, а 
також Кліщелі, Дубичі-Цер-
ковні, Старий Корнин, Нове 
Березово, Гайнівка. Це лише 
частина місцевостей, у яких 
знаходяться цікаві пам’ятко-
ві сакральні об’єкти.

Довжина маршруту ста-
новить майже 250 кіломе-
трів. Загалом туристичний 
шлях обіймає 22 об’єкти, 
серед них дерев’яні та му-
ровані церкви, а також міс-
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Серед переможців знайшли-
ся діти, які читали україн-
ську поезію. 

У категорії «садків» пока-
залося 27 малят. Одну з двох 
других нагород отримала 
Клавдія Лена Крисюк. Одне 
з чотирьох четвертих місць 
зайняла Вікторія Гаврилюк. 
Вирізнення отримали: Поля 
Филимонюк, Олександра 
Кіндюк та Юлія Дем’янюк. 
Усі діти – з українських груп 
Садка № 9 у Більську.

У категорії «класи І-ІІІ 
початкової школи» показа-
лася 21 дитина. Журі при-
судило, між іншими, по три 
перші, три другі та три тре-
ті місця. Лауреатами з-посе-
ред українських дітей стали: 
Мая Єрмаловська та Вар-
фоломій Ульянов (І місце), 
Мартина Федорук (ІІ місце), 
Марія Сливка та Юлія Мо-
нахович (ІІІ місце) з Почат-
кової школи № 4 ім. А. Міц-
кевича в Більську.

З класів IV-VI початкової 
школи вірші декламувало 
25-ро учасників. З-посеред 
дітей з українських класів 
більської «четвірки» одну з 
двох перших нагород отри-
мала Марія Ситницька, одне 
з двох других місць зайняв 
Іван Данилюк. 

У категорії «класи VІІ-
VІІІ початкової школи» по-
казалося 16-ро декламато-
рів. Друге місце зайняла 
Анжеліка Назарук, четвер-
те – Дарія Рута, з черги ви-
різнення отримала Домініка 
Гапунович. Нагороджені ді-
вчата – учениці Початкової 
школи № 4 ім. А. Міцкевича 
в Більську.

Окрім молодших дітей, 
у конкурсі взяла участь мо-
лодь зі старших класів (11 
осіб) та дорослі (сім осіб).

«Поетичне триголосся» 
то добра нагода показатися 
на фоні міста для дітей і мо-
лоді, що вивчають україн-
ську мову в шкільних уста-
новах Більська, а також для 
дорослих, які хочуть пока-
затися не лише з польською, 
але також із білоруською або 
українською поезією. Кон-
курс провів Більський буди-
нок культури.

Підляшани відвідали
Україну

1-4 листопада кільканад-
цятиособова група з Під-
ляшшя побувала у Володи-
мирі-Волинському та Льво-
ві (фото на обкладинці). 
Метою поїздки підляшан в 
Україну було ознайомлен-
ня з визначними пам’ятками 
української культури та іс-
торії. У Володимирі-Волин-
ському вони мали нагоду 
оглянути, між іншими, Ка-
федральний собор Успіння 
Пресвятої Богородиці, зна-
мениту пам’ятку сакральної 
архітектури XII ст., з черги 
у Львові дивилися колекцію 
ікон у Національному му-
зею ім. Андрея Шептицько-
го, відвідали Личаківський 
цвинтар, побували у Львів-
ському національному ака-
демічному театрі опери та 
балету ім. Соломії Крушель-
ницької та знайомилися з ін-
шими визначними пам’ятка-
ми львівського минулого.

Методистка української
мови

2 листопада в Центрі на-
вчання вчителів у Білосто-
ці почала працювати мето-
дистка української мови. 
Стала нею Кароліна Хмур, 
вчителька української мови 
в Громадській початковій 
школі ім. св. Кирила і Мето-
дія в Білостоці (на фото). Її 

кому воєводстві. Сьогодні в 
Польщі методисти україн-
ської мови працюють в Осе-
редку вдосконалення вчи-
телів у Слупську, у Вармін-
сько-Музурському осеред-
ку вдосконалення вчителів в 
Ольштині, у Підкарпатсько-
му центрі вчителів у Ряшеві 
та в Центрі навчання вчите-
лів у Кошалині.

Танці у Добриводі
3 листопада в сільській 
світлиці в Добриводі відбув-
ся концерт місцевого співо-
чого фольклорного ансамб-
лю, поєднаний з танцями 
під музику у виконанні бі-
лостоцької капели «Бата-
рея» та спільним співанням 
місцевого репертуару. 

Забаву зорганізувало То-
вариство Спадщина Підляш-
шя в рамках проекту «Етно-
Підляшшя – зустрічі довко-
ла традиційної музики», фі-
нансованого Національним 
центром культури та Мар-
шалківським управлінням 
Підляського воєводства.

Виставка підляського 
рукоділля

4 листопада в центрі «Гла-
дишка» в Кліщелях відбув-
ся вернісаж виставки «Істо-
рії виткані з ниток – остро-
ви культури». Презентовано 
на ній традиційні підляські 
рушники, колишній місце-
вий одяг, капи, скатертини, 
хідники, килими, зібрані в 
ґміні Кліщелі та околиці. 

Виставку було підготов-
лено в рамках проекту, реа-
лізованого Міським осеред-
ком культури, спорту і ре-
креації в Кліщелях у спів-
праці з Культурним товари-
ством «Листівка» з Полич-
ної. Можна було її дивитися 
до грудня.

Зустріч у Борисувці
9 листопада у Борисувці 
в ґм. Гайнівка Товариство 
Спадщина Підляшшя про-
вело чергову зустріч у рам-
ках проекту «ЕтноПідляш-
шя – зустрічі довкола тра-
диційної музики», фінансо-
ваного Національним цен-
тром культури та Маршал-

ківським управлінням Під-
ляського воєводства. З міс-
цевим репертуаром висту-
пив співочий колектив «Під-
ляшанки». Після концерту 
народні танці презентувала 
капела «Батарея» з Білосто-
ка. Відбулася також спільна 
танцювальна забава під му-
зику у виконанні білостоць-
кого гурту. 

13 листопада в рамках 
того ж проекту у Міському 
осередку культури, спорту 
і рекреації в Кліщелях про-
йшли майстер-класи для ді-
тей і молоді «Музичні гри 
і забави». Повела їх капела 
«Батарея» з Білостока. 

Зустрічі в рамках проек-
ту координувала дослідни-
ця підляського фольклору 
Улита Харитонюк. 

Друга конференція 
українського наукового 

середовища
16-17 листопада у Міській 
публічній бібліотеці в Біль-
ську відбулася ІІ Підлясь-
ка українська наукова кон-
ференція «Культура та мова 
Підляшшя протягом століть» 
(на фото). У її програмі зна-
йшлися чотири сесії, присвя-
чені українській мові та літе-
ратурі Підляшшя, історії ре-
гіону, його культурній і при-
родничій спадщині, також 
українцям Підляшшя в кон-
тексті функціонування наці-
ональних меншин. Упродовж 
двох днів доповіді та комюні-
ке представило 26 дослідни-
ків з Польщі та України. 

Супровідними захода-
ми конференції були: пре-
зентація видання «Кліщелі, 
Підляшшя, Україна. Юві-
лейний збірник на поша-
ну доктора Миколи Рощен-
ка у 75-річчя від дня наро-
дження» та презентація ви-
ставки «1938. Акція руйну-
вання православних церков 
на Холмщині та Південно-
му Підляшші». Відбулася 
також дискусія на тему пер-
спектив та напрямків діяль-
ності Підляського науково-
го інституту. На завершен-
ня заспівав Український ан-
самбль пісні і танцю «Ра-
нок» з Більська.

роль це передовсім допомо-
га вчителям у буденній пра-
ці на заняттях української 
мови, організація семінарів, 
майстер-класів та вчитель-
ських конференцій з метою 
покращання способу та рів-
ня навчання, окрім того 
співпраця з установами, які 
працюють на користь на-
вчання.

Кароліна Хмур це перший 
методист в історії навчання 
української мови у Підлясь-
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Конференцію зорганізу-
вав Підляський науковий ін-
ститут при співпраці з Сою-
зом українців Підляшшя та 
Українським товариством 
дякуючи фінансовій під-
тримці Міністерства закор-
донних справ України, бур-
гомістрів Більська, Гайнів-
ки та Кліщель, війта ґміни 
Більськ та Товариства люби-
телів скансену в Козликах, 
окрім того численних при-
ватних осіб та фірм.  

Коровай у Добриводі
16-17 листопада в сільській 
світлиці в Добриводі відбу-
лася зустріч у рамках проек-
ту «Коровай – обрядові май-
стер-класи». У програмі дво-
денних зустрічей було від-
творення весільних звичаїв, 
наука пісень і традиційних 
танців. Першого дня учасни-
ки проекту – як місцеві, так і 
приїжджі – вчилися від жі-
нок із місцевого фольклор-
ного колективу коровайних 
пісень. Другого дня відбули-
ся майстер-класи випікання 
короваю. Зустрічі в Добриво-
ді закінчили майстер-класи 
традиційного танцю та від-
булася спільна танцювальна 
забава з капелою «Хлопці з 
Новошишок». 

Проект зреалізував Воє-
водський осередок анімації 
культури в Білостоці. Про-
ведено його в рамках про-
грами «Культура – інтервен-
ції 2018» дякуючи фінансо-
вій підтримці Національно-
го центру культури.

Сакральні пісні 
в Сім’ятичах

16-18 листопада у Воскре-
сенській церкві в Сім’ятичах 
проходив ХV Огляд релігій-
ної та паралітургійної пісні. 
Взяли в ньому участь, у пер-
шу чергу, парафіяльні хори з 
Підляшшя: з Сім’ятич, Біль-
ська, Гайнівки, Слох Анно-
польських, Дорогичина, а 
також з Білостока і Позна-
ні. Показалися й самодіяльні 
фольклорні колективи: «Но-
вина» з Мощони-Королів-
ської та «Незабудки» з Нур-
ця-Станції. 

Сім’ятицький захід са-
кральної пісні від років має 
міжнародний характер. Цьо-
го року з-за кордону висту-
пили хори з Литви, Білору-
сі та України. Українським 
учасником фестивалю був 
Хор православної парафії 
св. Миколи Чудотворця в Ір-
пені, який не вперше брав 
участь у цьому заході. Зага-
лом протягом трьох днів ви-
ступило 25 виконавців са-
кральної пісні.

Огляд релігійної та па-
ралітургійної пісні зоргані-
зував Деканальний інсти-
тут православної культури в 
Сім’ятичах.

«Осіння зустріч 
з романсом»

17 листопада у Воєводсько-
му осередку анімації куль-
тури в Білостоці виступив з 
концертом український бард 
Юрій Токар. 

Український театр 
на Підляшші

17-19 листопада на запро-
шення Союзу українців Під-
ляшшя перебував на гастро-
лях у регіоні народний ама-
торський театр «Зорецвіт» 
Районного будинку культу-
ри в Зорі Рівненського райо-
ну в Україні. Показував він 
підляшанам театральний 
спектакль «Ой не ходи Гри-
цю та й на вечорниці». 

17 листопада українську 
п’єсу можна було дивитися в 
Міському осередку культу-
ри, спорту та рекреації «Гла-
дишка» у Кліщелях та в сіль-
ській світлиці в Дубні в ґм. 
Ботьки. 18 листопада укра-
їнські актори наближували 
українське театральне мис-
тецтво жителям села Семи-
хочі у ґм. Нурець-Станція. 
Виступили також у Ґмінно-
му осередку культури в Че-
ремсі. Останнього дня, 19 
листопада, українську п’єсу 
презентували в Більському 
будинку культури. Загалом 
за три дні зорянські актори 
показали п’ять вистав. Після 
показів відбувалися концер-
ти українських пісень у ви-
конанні квартету «Солове-
єчки» з Районного будинку 
культури села Зоря. 

Презентацію спектаклів 
зорганізував Союз україн-
ців Підляшшя у співпраці з 
місцевими осередками куль-
тури та сільськими рада-
ми в рамках проекту «Фес-
тивалі української культу-
ри і традиції на Підляшші» 
дякуючи дотації Міністер-
ства внутрішніх справ і ад-
міністрації РП та фінансовій 
підтримці Маршалківсько-
го управління Підляського 
воєводства.

«Ранок» у Пунську
18 листопада в Будинку ли-
товської культури в Пун-
ську відбулися 25-ті Зустрічі 
національних меншин. Взя-
ло в них участь 10 співочих 
і танцювальних колективів, 
серед них народні ансамб-
лі, фольк та рок-гурти, хори 
та естрадні ансамблі. Висту-

пили представники укра-
їнської, білоруської, росій-
ської, німецької, татарської 
та литовської національних 
громад. Українську культу-
ру представляв на фестивалі 
Український ансамбль пісні 
і танцю «Ранок» з Більська.

Захід провели Будинок 
литовської культури в Пун-
ську та Об’єднання литовців 
у Польщі.

Праці Наталії Пастушен-
ко в Білостоці

18 листопада в галереї Бі-
лостоцького театру ляльок 
відбувся вернісаж вистав-
ки праць української мист-
кині Наталії Пастушенко 
під заголовком «Насправді». 
Показано на ній кольорові, 
дуже експресивні малярські 
роботи та графіки артист-
ки, які повертають глядача у 
таємничий світ казок та ди-
тинство. 

Наталія Пастушенко це 
українська художниця з Ки-
єва, яка здобула освіту ху-
дожника-архітектора в Укра-
їнській академії мистецтв. 
Вона працює у сфері графі-
ки, малярства, книжкової та 
журнальної ілюстрації, ди-
зайну. Брала участь у сти-
пендійній програмі «Gаude 
Polonia» Міністра культу-
ри і національної спадщи-
ни РП. Свої роботи презен-
тує на виставках в Україні, 
Польщі, Німеччині, Італії, 
Словаччині та Чехії.

Українською в польському 
кінозалі

18 і 25 листопада в кіно 
«Геліос» у Білостоці можна 
було дивитися фільм «Фан-
тастичні звірі: Злочини Ґрін-
дельвальда» з українським 
дубляжем. Проекція це ре-
зультат ширшої акції мережі 
кінотеатрів «Геліос» у Поль-
щі, яка іде назустріч украї-
номовним глядачам. Дяку-
ючи тому на екрани усіх кі-
нотеатрів «Геліос» завітала 
унікальна історія про магіч-
ні пригоди, дивовижних іс-
тот та чарівний світ в укра-
їнській мовній версії. 
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Українські запусти 
23 листопада в Ґмінному 
осередку культури в Дуби-
чах-Церковних, 24 листо-
пада в Cільському будинку 
культури в Риболах, окрім 
того 25 листопада у світ-
лиці в Курашеві в ґм. Чижі 
та в Парцьові в ґм. Більськ 
Союз українців Підляшшя 
провів запустові концер-
ти. Заходи стали можливи-
ми дякуючи співпраці під-
ляської української орга-
нізації з директорами міс-
цевих будинків культури, 
управліннями ґмін та сіль-
ськими радами.

У Дубичах-Церковних, 
Риболах та Курашеві висту-
пили два українські колек-
тиви – з України та Латвії. 
Це група «Січ» з Львівської 
області та український гурт 
«Мрія» з надбалтійського 
містечка Вентспілс. У Пар-
цьові місцевим жителям по-
казався ансамбль «Січ».

Приїзд української гру-
пи з Латвії це результат спів-
праці українців Підляш-
шя з Вентспілським укра-
їнським культурним това-
риством «Кобзар», головою 
якого є Марія Антонова. 
У рамках тої співпраці зи-
мою поточного року пере-
бував з концертами у Вент-
спілс ансамбль «Гілочка» з 
Черемхи. 

Запустові концерти на 
підляських селах зорганізу-
вав Союз українців Підляш-
шя в рамках проекту «Фес-
тивалі української культури 
і традиції на Підляшші» дя-
куючи дотації Міністерства 
внутрішніх справ і адміні-
страції РП, а також фінансо-
вій підтримці Маршалків-
ського управління Підлясь-
кого воєводства.

25-річний ювілей 
«Черемшини»

23 листопада в Ґмінному 
осередку культури в Че-
ремсі відбувся концерт з 
нагоди 25-річчя фольк-гур-
ту «Черемшина» з Черем-
хи. Двома днями пізніше, 
25 листопада, ювілейний 
концерт пройшов у Під-
ляській опері і філармонії у 
Білостоці (на фото).

На своєму ювілеї учас-
ники колективу показа-
ли спільну програму разом 
з фольклорним ансамблем 
«Горина» з Рівного. Укра-
їнський гурт почав концерт 
та співав разом з «Черемши-
ною» її найвідоміші твори. 
На сцені виступив також бі-
лоруський музикант і співак 
Зьміцер Вайцюшкевіч. 

Переважна більшість 
репертуару, який склався 
на концерт, це був україн-
ський фольклор. Прозвуча-
ли також народні твори бі-
лоруською мовою та одна 
польська народна пісня в 
сучасній обробці.

На завершення виступу 
Дорота Зомбковська, пред-
ставниця Міністерства куль-
тури і національної спад-
щини РП, вручила лідерам 
гурту, Варварі Кузуб-Само-
сюк та Мирославу Само-
сюку, бронзові медалі Міні-
стра культури і національної 
спадщини РП «За заслуги в 
культурі Gloria Artis». Окрім 
того ансамбль «Черемшина» 
отримав престижну відзна-
ку «Заслужений для поль-
ської культури». З черги 
Мацєй Живно, віце-марша-
лок Підляського воєводства, 
вручив «Черемшині» Почес-
ну відзнаку Підляського во-
єводства. 

Люблинські відзначення 
Голодомору

23-25 листопада в Люблині 
відбувалися заходи, пов’яза-
ні з вшануванням мільйонів 
жертв Голодомору в Україні 
1932-1933. Цьогорічні відзна-
чення мали особливо вро-
чистий характер, оскільки 
вони випали у 85-ті рокови-
ни найбільшої трагедії в іс-
торії українського народу та 

однієї із найбільших траге-
дій, які відбулися у мирний 
час в історії людства.

23 листопада в Корон-
ному Трибуналі в Любли-
ні проведено «Вечір пам’яті 
жертв Голодомору в Україні 
1932-1933 років». Захід був 
продовженням традиції лю-
блинських відзначень цієї 
трагічної дати в історії укра-
їнського народу, які відбува-
ються в Люблині від 1993 р.

Окрім виступу органі-
заторів та офіційних гос-
тей, під час відзначень лек-
цію про Голодомор зачитав 
підляшанин д-р Микола 
Рощенко. Художньою про-
граму представили україн-
ські діти і молодь Любли-
на, які вивчають україн-
ську мову як рідну. Вико-
нуючи твори українських 
письменників, вони набли-
зили драматизм 1932-1933 
рр. Художня програма пе-
репліталася з концертом 
Люблинського українсько-
го дитячого ансамблю бан-
дуристів. Авторський кон-
церт дала також керівник 
колективу, львівська бан-
дуристка Тетяна Зонгайм. 
Після виступу секретар 
Українського товариства 
д-р Андрій Савенець зачи-
тав Звернення Його Всес-
вятості Вселенського Па-
тріарха Варфоломія у 85-ту 
Річницю Голодомору.

Організатором заходу 
було Українське товариство, 
у співпраці з Управлінням 
культури Люблинської місь-
кої адміністрації. Захід реа-
лізовано завдяки дотації Мі-
ністра внутрішніх справ і 
адміністрації РП.

Люблинські події у рам-
ках вшанування пам’яті 
жертв Голодомору продо-

вжувалися 24 листопада. 
Того дня відбулася пам’ят-
на акція запалення свічок 
біля пам’ятника мільйонам 
жертв Великого Голоду в 
Україні 1932-1933 – україн-
ців, поляків та інших наро-
дів, які загинули в резуль-
таті геноциду спричинено-
го радянським режимом. 
Організатором акції було 
Генеральне консульство 
України в Люблині. 

З черги 25 листопада з 
благословення архієписко-
па Люблинського і Холм-
ського Авеля у парафі-
яльній церкві православ-
ної парафії свт. Петра (Мо-
гили) в Люблині за Боже-
ственною Літургією та па-
нахидою була вознесена 
молитва за жертви Голодо-
мору в Україні.

Підляшани на фестивалі 
у Варшаві

27-30 листопада в Бемов-
ському центрі культури у 
Варшаві відбувався Фести-
валь музики національних 
та етнічних меншин. Узя-
ли в ньому участь ансамб-
лі з Підляшшя: «Гілочка» з 
Черемхи та «Полудниці» з 
Білостока.

Людмила ЛАБОВИЧ
Фото авторки статті



Пишуть до Вас читачі з далекої, але й близької Канади.
Коли ми побачили четвертий номер вашого журналу, 

радісно стало на душі. А це тому, що і перша і остання ко-
льорові сторінки пов’язались... з весіллям нашої доні. Пе-
триківський розпис «Мій квітучий край» дуже нагадує ве-
сільне запрошення Оленки та Лукаша, а от остання сто-
рінка – їхнє чарівне весілля, яке стало прекрасним святом 
української традиції.

Тому після цього, коли вже прочитали про святкування 
«На Івана, на Купала» у Дубичах-Церковних і надивились 
на розміщені на обкладинці чудові фотографії з імпрези, 
подумалось: А може читачам «Над Бугом і Нарвою» було 
б цікаво побачити світлини з етнічно інспірованого весіл-
ля, яке відбулось на пластoвій оселі в Ґрафтон над озером 
Онтаріо, що неподалік від Торонта? 

Сонце, радість, музика – захопленню не було кінця! Мо-
лодь, в основному приятелі з танцювальної групи «Барві-
нок», заполонили серця тих, які від українства, можливо, 
починали сторонити. Особливо приваблюючі були строї 
молодої пари – нашої доні Оленки та Лукаша Мороха, а 

також дружок та дружбантів. Вибирали їх не батьки, але 
самі молодята, які вирішили, що найкраще підійде інспі-
рований народною традицією одяг від львівської компанії 
«Фолк Мода». 

Може так виглядати, що перебільшуємо, але рідко бу-
ває, щоб гості були так захоплені та ще до сьогодні гово-
рили про це з радістю в очах. Багато молоді так захопи-
лось, що в якомусь сенсі немовби зукраїнізувались і стали 
горді, побачивши українське на такому прекрасному рівні, 
а при тому осяяне сонцем, добротою і любов’ю. 

Отже, надсилаємо ці фотографії, бо хотілося б моло-
дим читачам «НБіН» показати, як десь далеко за океаном 
виходила заміж внучка холмщанки, Євгенії Іваник з дому Га-
лаґіда, а весілля було повне українських традицій та зви-
чаїв. Вишивані рушники, коровай, осінні квіти, немов з го-
роду у далекій, але рідній Холмщині. А водночас все еле-
гантне і модерне. 

Такі весілля заохочують молодь триматись свого ко-
ріння, а воно – прекрасне!

Марійка та Орест Яцила

Вісті від наших читачів у далекому світі

Wesele pod namiotem na 400 osób w ośrodku Płastu (ukraińskiego skautingu) w Grafton nad jeziorem Ontario 
w pobliżu Toronto. Za mąż wychodzi wnuczka urodzonej na Chełmszczyźnie Eugenii Iwanek. Stroje drużek 

i drużbantów, a także Pana Młodego – z „Folk Moda” (Ukraina).
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